Bir Kasaba Öyküsü 


Editör ve Çeviri: 


Kaan Göktaş 


Orijinal hikâye (“The Silivri Saga”) 
Evelyn Lile Kalças (Kalçaoğlu) 


BİR KASABA ÖYKÜSÜ 


Ozan Yayıncılık Ltd. 
İstanbul 2014 


Kaan Göktaş 


Bir Kasaba Öyküsü 


Editör ve Çeviri: 


Kaan Göktaş 


Orijinal hikâye (“The Silivri Saga”) 
Evelyn Lile Kalças (Kalçaoğlu) 


BİR KASABA ÖYKÜSÜ 


Ozan Yayıncılık Ltd. 
İstanbul 2014 


Kaan Göktaş 


Bu kitabın tüm yayın hakları Ozan Yayıncılık'a aittir. Tanıtım için 
yapılacak alıntılar dışında tüm alıntılar, Kültür Bakanlığı Telif Hak- 
ları Sözleşmesi gereği yayınevinin iznini gerektirir. 


Bir Kasaba Öyküsü / Kaan Göktaş 


Yayın Yönetmeni: Mustafa Demir 
Editör: Kaan Göktaş 
Kapak tasarımı: Kaan Göktaş 


Baskı ve Cilt: Ozan Matbaacılık 
Davutpaşa Caddesi Güven Sanayi Sitesi B blok Kat: 2 No: 352 
Topkapı - İSTANBUL 


Kütüphane Bilgi Kartı (CIP): 

Bir Kasaba Öyküsü / Kaan Göktaş 

Tarih araştırmaları, Tarih, Yerel tarih 

Ozan Yayıncılık Ltd. 3. Baskı Mart 2014, Türkiye, İstanbul, 160 sayfa 


ISBN: 978-605-4723-38-6 


Dağıtım: 

İstanbul: 2A, Alfa, Alkım, Artı, Bilgi, Cağaloğlu, 

Final, İmge, NT, Paraf, Remzi, Say, Totem, Yelpaze, Yeni Çizgi 
Ankara: Işık Eğitim, İmge, Kıta 

İzmir: Erdoğanlar, Gema 


İnternet satış: 

www.kitapyurdu.com, www.yenisayfa.com, www.kitapnet.com, 
www.iskenderiye.com, wWww.weblebi.com, www.dharma.com.tr, 
www.ideefixe.com, 


OZAN YAYINCILIK LTD. 


Alemdar Caddesi Güzel Sanatlar Sk. No: 13 Cağaloğlu İstanbul 
Tel: 212.511 93 95 - 52043 90 Faks: 212.527 98 47 


Email: info © ozanyayincilik.com Web: www.ozanyayincilik.com 


a 


4 


Bir Kasaba Öyküsü 


“Trakya'ya yolu düşen her yolcu, 
Silivri diye anılan göz alıcı minik 
kasabada duraklarsa muhteşem bir 
manzara ve destansı bir öykü ile 
ödüllendirilecektir...” 


Not: Kitapta kullanılan Evelyn Lyle Kalças'a ait fotoğraflar 
ve hayat hikâyesi Yrd. Doç. Dr. Ahmet Mehmetefendioğ- 
lu'nun arşivinden ve Toplumsal Tarih Dergisi'nin Kasım 
2011 tarihli sayısındaki yazısından alınmıştır. Siyah-beyaz fo- 
toğraflar kitabın orijinal baskısından taranmış, konağın gün- 
cel halini gösteren fotoğraflar ise, Kaan Göktaş tarafından, 
Yılmaz Kandemir ile yapılan keşif çalışması esnasında çe- 
kilmiştir. 
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Onsöz 

2005 yılında, rutin sahaf ziyaretlerimden birinde, rafların en 
dibinde, tozlu bir kitaba rastladım: The Silivri Saga. Elbette 
ki, doğma büyüme bir Silivrili olarak, “balıklama” atladım 
üzerine. Sayfalarını karıştırdıkça heyecanım da, merakım da 
arttı. 


Bir kaç saatte okudum, hemen ardından Türkçe'ye çevirdim 
ve o zaman çalıştığım yerel gazetede kitaptan bahseden bir 
haber kaleme aldım. Ne yazık ki, benden başka kimse ilgi- 
lenmedi. 


Kitap, 8 yıl boyunca kütüphanemde uykuya yattı. 2012 yı- 
lında, Silivri Belediyesi'ne bu kitabı basmalarını önerdim. 
Ancak -ne yazık ki- kabul edilmedi... 


Neyse ki, tam bir Silivri aşığı olan Yılmaz Kandemir, tüm 
masraflarını kendi cebinden karşılayarak, kitabı basmayı ka- 
bul etti. Aynı yaz, elinizde tuttuğunuz kitabın biraz daha in- 
ce bir halini, Silivrililere ücretsiz olarak hediye etmeye baş- 
ladık. İkinci baskıyı, bir grup Silivrili kolektif olarak karşıla- 
dı; Teoman Aydan, Mehmet Aslan, Av. Emrah Maşalacı, Sü- 
heyl Kırkıcı, (Rahmetli) Kadir Baran ve Mustafa Altınkök'ün 
isimleri arka kapakta yer alıyordu. 


Kısa sürede binlerce kitabı tükettik. Silivri'de düzenlenen 
imza günleri, söyleşiler ve fotoğraf sergisi açılışı gibi etkin- 
liklerde okurlara hediye ettik. 
Kitap ve içindeki hikâye, Silivri halkından muazzam bir ilgi 
gördü. Her söyleşide, Kalças Ailesi'nin hikâyesini hevesle 
anlattım. Meraklılarla sohbetler ettim. 
hm 
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Hakkını yemeyelim, sonradan Sevgili Ömer Sebahattin Çetin 
ve çalışma arkadaşları, -şimdilik- iki farklı etkinlikte kitabın 
Silivrililere ulaşması için katkıda ve destekte bulundular. 


Ve işte şimdi, elinizde tuttuğunuz bu özel üçüncü baskı, 
bir başka Silivri aşığının, Mimar Tahir Sert'in Silivri hal- 
kına ve okurlara hediyesi. Onlarca yıllık aile bağımız ve 15 
senelik siyasetçi-gazeteci ilişkimiz bir yana, kendisi kitap 
fikrini ilk duyduğu andan beri inanılmaz bir ilgi gösterdi 
ve desteğini bir an olsun esirgemedi. Bu yüzden, kendisine 
huzurlarınızda bir kez daha teşekkür ediyorum. 


İşte bu kitap, böyle bir sürecin eseri... 


Kitabı İngilizce aslından çevirirken, yazarın orijinal cümlele- 
rine, kronolojisine ve örgüsüne tamamen sadık kalmayı seç- 
tim. Ufak Türkçe düzeltmeler harici tüm dış müdahaleleri 
dipnotlar halinde verdim. Bu dipnotları hem çevirmenin no- 
tu, hem de editörün notu olarak sayfa sonlarında bulabilirsi- 
niz. 


Hikâyenin orijinal adı olan “The Silivri Saga” yı önceleri, ke- 
limelerin tam karşılıklarına sadık kalarak “Silivri Efsanesi” 
olarak çevirsem de, daha sonra bu “iddialı” ismi biraz yu- 
muşatmayı uygun gördüm. 

Bu üçüncü baskıya, diğer baskılarda olmayan bir hayat 
hikâyesi ile, daha yüksek çözünürlüklü fotoğraflar ekledim. 
Kitabın sonunda, hikâye boyunca bahsedilen tarihi konağın 
şimdiki halinin fotoğraflarını da göreceksiniz. 


Son olarak, kitabın çevirisindeki tartışılmaz emeği ve katkı- 
sından dolayı Pelin Akarı'ya teşekkür ediyor ve kitapta ge- 
çen tüm isimlerin ruhları önünde saygıyla eğiliyorum. 


Kaan Göktaş, 
Mart 2014, Silivri 
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Bölüm 1 


Trakya 


Gizemli Trakya... 


Trakya, sahip olduğu güzellikleri ve destansı tarihine rağ- 
men, dünyanın neredeyse hiç bilinmeyen bölgelerinden biri- 
dir. Trakya, antik dönemde yoğun ormanlık alanlarla kap- 
lıydı, bu yüzden vahşi hayvanlar tarafından istila edildi. Mi- 
lattan önce 550 yılında, Pers kralı Xerxes'in ordusu! Trakya 
üzerinden Yunanistan'a giderken, ordudaki yük develerinin 
bile vahşi hayvanlar tarafından saldırıya uğradığı kayıtlarda 
geçer. Trakya, tüm tarihsel mirasına rağmen, yüzyıllar bo- 
yunca şimdilerde sadece bir iki kelimesinin günümüze kadar 
ulaşıp kullanıldığı -çoğunlukla yer isimleri- garip bir dil ko- 
nuşan garip insanların yaşadığı garip bir yer olarak kabul 
edildi. 

Coğrafi pozisyonu gereği bu denli izole bir bölge olmasının 
yanı sıra vahşi ve dağlık bir coğrafyaya sahip olması sebebiy- 
le, nam salmış eşkıyalara ev sahipliği yaptı. Antik Yunanlar 
ve Romalılar, Trakya'yı “Barbarlar” adıyla bilinen bir ırkın 
yaşadığı yer olarak anardı. 


Şimdiki gibi, iklimin sert ve çok soğuk olması, insanların 
post giymelerine sebep oldu. Çoğunlukla üstlerine koyun 
postu, ayaklarına da geyik derisi botlar giyerlerdi. Home- 
ros'un anlattıklarına bakılırsa, o dönemde giydikleri kıyafet- 


1 Yazar burada tarihsel bir yanılgıya düşüyor. Bahsettiği kişi, Xerxes 
değil, babası Pers Kralı 1. Darius olmalıdır. (E.N.) 
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ler nedeniyle bu insanlara “kokan Trakyalılar” denilirmiş... 
Ancak Trakyalılar büyük ihtimalle, bu ilginç elbiselerinin 
böylesine koktuğundan habersizlerdi. Dünyanın ilk savaş 
muhabiri sayılabilecek olan Tarihçi Xenophon, Trakya'yı so- 
ğukluğuyla anar... Yazdığı notlara göre, Mezopotamya'da 
Perslere karşı yapılan savaşların bitiminde, sağ kalan ve ço- 
ğu yaralı on bin kadar askerleriyle Yunanistan'a geri döner- 
ken Trakya'dan geçmişler. Hava öylesine soğukmuş ki, şarap 
tulumlarında taşıdıkları şaraplar bile yolda donmuş. 


Trakya hep doğal bir köprü olmuştur... Ülkesiz göçebeler, 
Persler, Yunanlar, Romalılar, Vizigotlar, Hunlar, Bizanslılar, 
Haçlılar, Osmanlılar ve Bulgaristan'dan tahliye edilmiş mül- 
teciler, son Bulgar Türkleri Trakya'yı bir geçiş yolu olarak 
kullanmıştır. 


Karadeniz, Ege ve Marmara denizleriyle çevrili Trakya Ya- 
rımadası, 17. yüzyılda Viyana'ya kadar uzanan Osmanlı- 
Türk Imparatorluğu'nun, günümüz Türkiyesi'ne mirasıdır... 


Zamanında Trakya, Doğu Roma İmparatorluğu'nun başkenti 
Constantinople'du... Günümüzde ise Avrupa'daki Türki- 
ye'dir. Avrupa'nın bu uzak köşesi Trakya'nın kelime anlamı 
“haşin”dir. 2 

Yakın zamana kadar Trakya hakkında çok az şey biliniyor- 
du... Kullanılan iki anayol vardı, birincisi Karadeniz kıyısını 
izleyen sahil yolu, diğeri ise Marmara Denizi'nin kuzey batı 
kıyısındaki sahilyolu. Xenophon ve on bin Yunan askerinin, 
İskitli rehberler yardımıyla geçtiği yol birincisiydi. Marmara 
kıyısında Silivri'nin 9 km. Yukarısında, İskitlilerin hüküm- 
darlığındaki bölgeye gelene kadar bu yolu takip etmişler. 


Ve meşhur “Kral'ın Yolu” da buradaydı... Böyle anılmasının 
sebebi ise, Pers Kralı'nın Yunanistan'daki istilaları sonrasın- 
da eve dönerken bu yolu kullanmış olmasıdır. Sonraları bu 


2 Trace: Haşin, inişli çıkışlı, sağlam, sert, engebeli. (Ç.N.) 


Bir Kasaba Öyküsü 


yol “sol kol” (Via egnatia)3 diye anılmaya başlandı. Yol, İtal- 
ya'daki Bari'den -Dyrrachium- başlayıp Adriyatik Denizi'ni 
aşarak İstanbul'a kadar uzanır. Trakya'nın vahşi savaşçılar 
olan ilk ev sahipleri, Pers Kralı'na bağlılardı, ona “muhteşem 
kral” derler ve büyük saygı duyarlardı, bu yüzden Kral Yolu 
hiç zarar görmeden kullanılagelmiş ve daha sonra yeni ev 
sahipleri tarafından da rotası korunmuştur. 


Büyük İskender bile M.Ö. 330'da Pers İmparatorluğu'nu fet- 
hettiğinde, Sestus'tan Abydos'a*, Dardanelles The Hellespont 
(Çanakkale Boğazı) üzerinden Kral Yolu'ndan geçmişti. Bu 
yolun kendine has bir büyüsü vardır, büyük Trakya Otobanı, 
Pers Kralı'nın Yolu, Romalıların Via Egnatias'ı ya da modern 
Türk Londra Asfaltı, şimdilerin ise Avrupa Otoyolu... Hepsi 
için rota aynıdır. 


Bugünlerde bu yoldan geçenler, biraz dikkatle baktıklarında 
Romalıların iki bin yıl önce yaptıkları Via Egnatia'nın izlerini 
görebilirler. 


3 http:/ /www.eksisozluk.com /show.asp?t—via 420egnatia 
4 Mısır'ın kuzeyinde bir kent. (Ç.N.) 
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Bölüm 2 


Trakya'ya Giriş 


Günümüzde Bulgaristan üzerinden Türkiye'ye doğru gelen 
yolcular, harika bir manzarayı görme şansı bulabilirler. Tür- 
kiye misafirlerini Edirne ile karşılar. Bu şanslı misafirler, üçer 
balkonlu dört minare ve bir kubbe ile kendilerini büyüleyen 
yüce görkemli cami Selimiye'nin spiral merdivenli minarele- 
rinden birine çıkmak için gereken enerjiyi bulurlarsa, üç neh- 
rin muhteşem panoramik manzarası ile ödülleneceklerdir. 
Dolunay ışığında bir çift minarenin çerçevelediği manzara 
görülmeye değerdir. 


Edirne'de duraklarsanız -eski adıyla Adrianople ya da Roma 
İmparatoru Hadrian'ın Şehri- tarih kokan bu şehirde görecek 
çok şey bulacaksınız. Muhteşem nehir Tunca, Büyük Usta 
Sinan'ın yaptığı köprünün altından yavaş yavaş akarken, bu- 
ranın ne denli önemli bir yer olduğunu anlayacaksınız. Ziya- 
retçiler için şaşırtıcı bir ayrıntı ise, Adrianople'nin aynı za- 
manda mükemmel bir hastanesinin olduğudur. Bu mükem- 
mel hastane tahmin edeceğinizin aksine yeni de değildir, Be- 
yazıt Camisi'ne ek olarak 1480'de yapılmıştır. 


Hiçbir Batı Avrupa hastanesiyle karşılaştırılamayacak bir 
üne sahip bu yerde, Osmanlılar, özellikle ruhsal hastalıklar 
başta olmak üzere kendilerine özgü ilaçlar ve tedavi şekilleri 
geliştirmekteydiler. Ünlü Türk gezgini Evliya Çelebi, burayı 
1600'lerde ziyaret etmiş ve kitabında söz etmiştir. Evliya Çe- 
lebi, özellikle tedavi şekillerinin üzerinde durmuştur. İlginç 
bir detay, kışın hastaların nasıl bakıldığına dairdir. Hastalar, 
altın ve gümüşle işlenmiş battaniyelerle sarılı yataklarda, 
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ipekten yastıklarda yatırılırlardı. Haftanın üç günü, on mü- 
zisyen gelir ve konser verirdi, bunun hastalara huzur verdi- 
gine inanılırdı. Özellikle kimi ruh hastalıklarının tedavisin- 
de, müzik en önemli etken olarak kullanılırdı. 


Gerçekten de, günümüzde paranoya ve şizofreni olarak anı- 
lan en güç ruhsal hastalıkların, o dönemde klasik Türk mü- 
ziği ile başarıyla tedavi edildiğine dair kayıtlar mevcuttur. 
Hastalar gece-gündüz üç öğün mükemmel yemeklerle besle- 
nirlerdi. Hatta doktorların verdiği direktifler doğrultusunda, 
av hayvanları ve kuşlar, hastanenin avcıları tarafından avla- 
nır ve hastalar günümüzde “lüks” olarak görülebilecek şe- 
kilde, taze av hayvanlarıyla karınlarını doyururdu. Osman- 
lı'nın o dönemde tıp ve hasta hakları konusunda elde ettiği 
seviye, o dönemde Batı dünyasının yanından bile geçemeye- 
ceği eşsizlikteydi... 

Edirne birçok yazar için ilham kaynağı olmuştur. Bunlardan 
biri de Osmanlı'nın İngiliz Baş Elçisi'nin eşi Lady Mary 
Wortley Montagu'dur, kendisi Edirne'de nehrin hemen yu- 
karısındaki evinin güzelliğini her defasında dile getirmiştir. 
1717'deki bir mektubunda şöyle demiştir: “Suları neredeyse 
penceremin altından akan Tunca Nehri'nin hemen kıyısında 
yaşıyorum. Bahçemde, üzeri sürekli kumru ve güvercinlerle 
dolu uzun uzun selviler var. Yaz burada çok hızlı geçiyor. 
Edirne, nehir kıyılarındaki sonsuz bahçelerle dolu. İnsanlar 
bu bahçelerde rahatlar her akşam, dinlenir... Bir kenarında, 
bir ağaç gölgesinde kilimlerini yayıp saz çalarlar. Bir başka 
köşede kahveler içilir. Bu nehrin suyunu zemzem sayarlar,..” 


Enez'e doğru gidiyoruz... Enez, Cenevizlilerin kuzeydeki 
merkeziydi. Bu rotada bizi farklı bir manzara karşılar. Ufuk- 
ta dev tepecikler görürsünüz, belli ki insan yapımıdır. Bunlar 
antik zamanlardan kalmış, ünlü kişiler adına (kraliyet ailele- 
ri) yaptırılmış mezar ve höyükler olabilir. Bunların bir ben- 
zeri de günümüzde halen bir turizm merkezi olan Manisa 
civarında Gediz'in güneyinde Sardis (Sard) yakınlarındaki 
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Bintepe'de görülebilir. Tepecikler Meriç Nehri'nin aşağısın- 
dan başlayıp Enez'in olduğu yere kadar -Meriç Deltası- uza- 
nır. Meriç Nehri -Yunanca Maritza- Türkiye ve Yunanistan 
arasında doğal bir sınırdır. En büyük höyük (tümülüs) 
Enez'in hemen girişinde, sağdadır. 


Enez, eski adıyla Ainos, İlyada Destanı'nda Trakyalıların 
şehri diye anılır. İlyada'ya göre Imbrasos'un oğlu Perios 
(Truva'ya karşı savaşan Trakyalı liderlerden biri) burada 
doğmuştu. 


Bugün Enez'de, bu antik çağlardan neredeyse hiçbir iz bu- 
lamazsınız. Bir tek ortaçağa ait bir kale kalmıştır. Bu kale var 
oldukları dönemde birçok bölgeye yayılan Ceneviz İmpara- 
torluğu'nun mimarisine tipik bir örnektir. 


Trakya'dan geçen bir gezgin, gezecek çok fazla şehir bulabilir 
burada... Güney kıyısından ilerlediğimizde Tekirdağ'ı görü- 
rüz. Tekirdağ da Enez de ortaçağda çok büyük önem taşır- 
lardı. Enez, Cenevizlilerin, Tekirdağ ise Venediklilerin ticaret 
merkeziydi ve gerçekte rakiplerdi. O zamanlar Tekirdağ, 
“Rodosto” diye bilinirdi.5 Burası da tüm Kuzey Marmara gi- 
bi Venediklilerin hükümdarlığındaydı, hatta dönemin en 
büyük ticaret merkezi Edirne bile onların kontrolündeydi. 
1732'den sonra Tekirdağ, Tekfurdağ olarak anılmaya baş- 
landı. Tekfur, Bizans İmparatorluğu zamanında, vali düze- 
yinde olan yöneticilere, Anadolu ve Rumeli'deki Hristiyan 
beylerine verilen isimdir. Cumhuriyet döneminde ismi Te- 
kirdağ olarak değişti. 

Bu gözalıcı şehirde, Trakya'nın güneyinde bulunmuş eserle- 
rin sergilendiği bir müze bulunur. Aynı zamanda uluslarara- 
sı tarih için çok önemli bir müze daha vardır ki Macar Hü- 
kümeti tarafından korunmaya alınması ilginç bir detaydır. 
Macar vatansever Prens Rakosky, 1717 yılında sürgüne gön- 


5 Şimdilerde Rodosto adını sadece bir otelde görüyoruz. (Ç.N.) 
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derildiğinde Türkiye'ye mülteci olarak sığınmıştır. Tekir- 
dağ'da yaşamış olan Rakosky'nin yaşamış olduğu evdir bu 
müze... Rakosky, Türkiye'ye kırk dostuyla beraber gelmiştir, 
Avusturya'ya karşı Türklere yardım etmek için gönüllü ol- 
muştur. Ne var ki, yaptıkları pek bir fayda sağlamamıştır. 
1735'teki ölümüne kadar Tekirdağ”da yaşamıştır. 


Çanakkale'den gelip İstanbul'a giden çoğu ziyaretçi bu mü- 
zeleri gezmek için Tekirdağ'a uğrar. 


Özellikle Temmuz veya Ağustos ayında geçerseniz, sizi bu- 
rada altınlarla bezeli bir şehir karşılar, Bulgaristan sınırında- 
ki Edirne'den başlayıp İstanbul'a kadar uzanan ayçiçeği tar- 
laları, sahiplerinin ceplerine altınlar doldururken, bizim de 
gözlerimizi ışıldatır. Çapı 20 santimetreye kadar büyüyen bu 
bitkilerin ticari değeri çok fazladır, bunlardan elde edilen 
yağ şimdilerde zeytinyağının yerini almıştır. 

Tüm yol, bizim gibi güneşi izleyen ayçiçekleriyle bezenmiş- 
tir. İlginçtir, yabancı dillerde “Sunflower — Güneş Çiçeği” 
olarak anılan bu bitkiye, Türkler tam bir çelişki içinde “Ay 
Çiçeği” derler... 

Altın renkli ayçiçeği ordularının arasına, göz alıcı yeşillikte 
gösterişli üzüm bağları serpilmiştir. Eski çağlarda özellikle 
Trakya'nın güneyinde yer alan, şimdilerde Türklerin “ Müref- 
te” diye adlandırdığı küçük kasaba, verimli üzüm bağlarıyla 
bilinirdi. Eski ismi Yunanca “binbir çiçek” anlamına gelen 
Myriophyton diye bilinen bu kasaba, yüzyıllar boyu zengin 
ve koyu renkli şaraplarıyla meşhur olmuştur. Üzümlerin be- 
reketinin bu denli fazla olması, belki de şimdilerde bu böl- 
gede keşfedilen doğalgazla bağlantılıdır... 


Gezginimiz bu güzel yaz gününde güneye giderken tek ba- 
şına değildir, başını kaldırdığında ona eşlik eden binlerce 
leylek görecektir. Onlar da güneye gidiyorlardır. Tüm sürü- 
ler burada toplanır, nereden geldikleri ve neden burada top- 
landıkları asla bilinemeyecektir. Tüm sürü toplandığında 
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güneye yönelirler. Türkler, bu leyleklere “Hacı” lakabını 
takmıştır, rotalarının Mekke olduğuna inanırlar. Bu yüzden 
hiçbir leylek oradan geçerken Türkler tarafından vurulmaz, 
avlanmaz. Leyleklerin kış soğuğunda sığınacakları yerleri 
aramaları, bir gezginin güneşi aramasına benzetilebilir. Her 
ikisi de güneye yönelmiştir. 

Leylekler ve gezginlerin güneye yolculukları devam ededur- 
sun, Trakya'ya yolu düşen her yolcu, Silivri diye anılan göz 
alıcı minik kasabada duraklarsa muhteşem bir manzara ve 
destansı bir öykü ile ödüllendirilecektir... Silivri, Tekirdağ 
şehir merkezine 60 km. uzakta, Marmara Denizi'nin kuzey 
kıyısında, Avrupa'ya doğru giden Londra Asfaltı üzerinde 
yer alır. Eskiden Silivri küçük sakin bir kasaba idi. Ama şim- 
dilerde filizlenmekte, büyümektedir. Bu büyüme benim gibi 
kökenleri Silivri'de olan ve Silivri'yi o eski haliyle hatırlayan- 
lar için ne yazık ki üzücüdür... Eski şirin tecrit edilmiş bu ka- 
saba, şimdilerde çığ gibi büyüyen konutlarla çevrilmiştir. 


Silivri, bu yüzyılın başlarında, o dönemde bölgenin refahı 
hakkında fikir veren bir aile destanına sahne oldu. Bu ailenin 
kökleri Karadeniz yakınlarında iç kesimlerde bir bölge olan 
Istıranca'ya dayanır, Istıranca'nın iki seçkin ailesi, Kalçaoğlu 
ve Kamburoğlu, kasabadaki diğer herkes gibi Yunanlıydı. Bu 
iki aile, o bölgenin kereste endüstrisinin büyük çoğunluğunu 
ellerinde tutarlardı. Kereste ürünlerinin satış yeri de İstan- 
bul'dan 65 km. uzaklıktaki Silivri idi. Bu iki ailenin 1877“deki 
Rus istilası zamanına dayanan hikâyeleri Trakya'nın sosyal 
tarihini okuyan herkesin ilgisini çekmiştir. 


Bir Kasaba Öyküsü 


Bölüm 3 
Trakya İçin Tehdit 


19. yüzyılın ilk yıllarında, Rusya'nın tehditkâr bakışları, artık 
çöküşe hızla yaklaşan Osmanlı'nın üzerindeydi... O yıllarda- 
ki Rus İmparatorluğu'nun hedefi, sınırlarını genişletmek ve 
güneye inmekti. Uzun süren savaşlar ve birbiri ardında ge- 
len mağlubiyetler sonrası iyice zayıflayan ve eski destansı 
gücünü kaybeden Türk ordusunun büyük kısmı da, Mr- 
sır'dan gelen tehditlere karşı koymak için güneydeydi. 


1. Mahmut'un tahtta hüküm sürdüğü 1833 senesinde, güne- 
ye doğru genişlemek ve sıcak denizlere inmek için fırsat kol- 
layan Rus İmparatorluğu, doğru zamanın geldiğine kanaat 
getirdi. Türk Ordusu'nun Mısır meselesi yüzünden tüken- 
meye başladığını bilen Ruslar, taarruza geçti. 


Ancak Rusların Trakya'daki yürüyüşü de beklendiğinden 
zorlu geçti. Milattan sonra 410 yılında Bizans'ı korumak için 
yapılan ve Trakya'da İstanbul'u dıştan çeviren surları9 Rus 
ordusunun geçmesi hayli zaman aldı. İşin doğrusu, Rus or- 
dusu bu surları “tam anlamıyla” hiç aşamamıştır. Bu yüzden 
Rusların saldırısı boyunca, Türk ve Rus kuvvetleri ciddi an- 
lamda hiç karşı karşıya gelmediler. 

İki tarafın diplomatlarının yürüttüğü görüşmeler sonucunda, 
daha ordular karşı karşıya gelmeden, hükümdarların bir 
araya gelmesi kararlaştırılınca, meşhur Hünkâr İskelesi an- 


© Halen bir kısmı Silivri'de görülebilen Anastasia Surları. (E.N.) 
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laşması yapıldı. Bu anlaşmanın arka planında, Padişah 2. 
Mahmut'un sağ kolu hatta “vekili” olan Artin'in planlarının 
ve stratejisinin yer aldığı söylenir. 


Tarihçiler, Hünkâr İskelesi Antlaşması'nın detaylarını fazla 
açıklamazlar fakat bilindiği kadarıyla bu anlaşmadan sonra 
savaş durmuş ve Rus ordusu geri çekilmiştir. İstanbul'un dış 
surlarına kadar dayanmışken ve böylesine ateşliyken neden 
birdenbire hızlarının kesilip, öfkelerinin dindiği halen anlaşı- 
lamamaktadır.?” Böylece Rus orduları bir anda planlarını de- 
ğiştirerek, Trakya'dan geri çekilmeye başlamıştır. 


7 Bu anlaşmayla ilgili, Artin'in (Adrin diye de geçer) Rus tarafına bir 
çeşit tazminat ödemeyi teklif ettiği ve Rusların bu yüklü ödeme ne- 
deniyle kuvvetlerini geri çektiği iddia edilir. (E.N.) 
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Bölüm 4 


Rusları ne durdurdu? 


1833'teki bu girişim Rusların İstanbul'u ele geçirmeleri için 
tek fırsat değildi. Güneye doğru genişleme arzuları hala de- 
vam ediyordu. 1877 yılında, “93 harbi” diye bilinen büyük 
Osmanlı-Rus savaşı patlak verdi. Ruslar, bu defa Yeşilköy'e 
kadar dayanarak, İstanbul'u ciddi biçimde tehdit etti. 


Bu savaş sonrasında Trakya'daki kayıp ve yıkım muazzam- 
dı. O dönemde bu geniş bir deltayı andıran toprak parçası 
meşe, kayın ve kestane ağaçlarıyla bezeliydi. Bu ormanlar- 
dan elde edilen ürünler halkın geçimini sağlıyordu. Kalçaoğ- 
lu ve Kamburoğlu aileleri de kereste ticareti sayesinde ol- 
dukça zengin ve varlıklı bir hayat sürüyordu. Özellikle bu iki 
ailenin, o dönemde sahip oldukları saray benzeri evlerden 
hala söz edilir. Bu evler, çok katlı, geniş, ferah ve zamanın 
anlayışına göre son derece lüks ahşap köşklerdi. 


Savaş zamanında, evsiz kalan ve aile fertlerini cephede yiti- 
ren aileler nedeniyle, bu lüks ve geniş köşkler adeta birer 
halkevi haline geldi. Ne var ki geçimlerini ve o güne kadarki 
servetlerini ormancılıktan kazanan bu iki ailenin durumları 
da, savaş esnasında ormanların zarar görmesi ve bir kısmı- 
nın tamamen kül olmasıyla birlikte gittikçe kötüleşti. 


Zamanla Trakya ormanları yenilendi. Sıkı bir çalışma ve sa- 
bır sayesinde bu Trakyalı aileler günlük yaşamlarına dön- 
meye başladılar. Sonraki yıllarda bu zorlu yokluk yıllarına 
ait birçok hikâye anlatılmaya başlandı. Bunlardan biri de 
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Kalçaoğlu ailesi hakkındadır. Evin büyükannesinin o zor 
şartlarda aileyi ve evlerine sığınan diğer komşularını do- 
yurmak için çam kozalağı kabuklarını un haline getirip ek- 
mek yaptığı ve bu “çam ekmeği” sayesinde aç kalmaktan 
kurtuldukları halen savaş ve yokluk konuları açıldığında, ai- 


lenin fertleri tarafından bir masal gibi anlatılagelir... 


İşte hikâyemiz, böyle bir coğrafyada, böyle bir tarihle başlı- 
yor... 


Bir Kasaba Öyküsü 


Bölüm 5 


Bir rüya gerçek oluyor. 


Genç Stavro'nun gözleri ateşe takılmış, dalmıştı, elindeki ki- 
tabın yere düşmesiyle irkildi. Artık aydınlanmak için yakıtı 
bile zor buluyorlardı. Ne acıdır ki, yaşadıkları bölge bu denli 
yoğun görkemli ormanlarla dolu olmasına rağmen, yıkım 
öyle büyüktü ki yakacak bir parça odun bile artık büyük bir 
nimet haline gelmişti. Bunun daha ne kadar süreceğini dü- 
şündü, ne zaman bitecekti bu çile... Bulunmayan sadece ya- 
kacak değildi... Annesini düşündü, her öğün ailesini doyur- 
makta artık zorlanıyordu. Genelde de tek gıdaları, unla suyu 
karıştırarak pişirdikleri bir çeşit tatsız, tuzsuz çorbaydı... 
Trakya üzerinden yaptıkları bu ani saldırı sonucu tüm kay- 
naklar Rus ordusunun elindeydi. Amaçları Türkiye'nin mer- 
kezi İstanbul'u ve Boğazlar'ın kontrolünü ele geçirmekti. 


Ateşi izlerken, gençlik hayallerinin artık ne denli ulaşılamaz 
olduğunu fark etti. Eğitimi bile yarım kalmıştı. Artık en bü- 
yük hayali bir aile kurup, sıcak yuvasında çocuklarını yetiş- 
tirmek ve onlara en güzel imkânları sunmaktı. 


Trakya'nın ormanlarında büyümüş bu çocuk, emellerini ger- 
çekleştirmenin burada mümkün olmayacağını anladı, daha 
fazla beklemeden ailesini ve nesillerdir yaptıkları kereste işi- 
ni bırakarak İstanbul'a göç etti. Gerçi artık kereste namına bir 
şey de kalmamıştı... Burada manavlık yaptı, yıllarca manav 
tezgâhının altında uyudu, şehrin yedi tepesinde bir aşağı bir 
yukarı çalkalandı. Çok çalışkan ve çok güvenilir bir tüccardı. 
Yeterli parayı biriktirdiğinde memleketi Istıranca'ya ailesinin 
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yanına döndü. Amcasıyla ortak oldu. Stavros'un amcası işi 
yeniden organize eti ve tekrar büyük bir heyecanla işlerine 
sarıldılar. 


Stavro'nun serveti büyüdükçe artık kendisine bir aile kur- 
ması gerektiğini düşünmeye başlıyordu. Kendisine eş bul- 
mak için çok fazla aranmasına da gerek yoktu, Yunan aileleri 
o dönemde birbirlerine sıkı sıkıya bağlıydı ve genelde evli- 
likler de bu aileler içerisinde olurdu. 


Amcasının da sekiz çocuğu vardı ama en güzelleri, Eudokia 
hepsinden farklıydı... Çok geçmeden, Stavro'nun bu hayalle- 
ri aile tarafından öğrenildi ve aileyi fakirlikten kurtarıp ye- 
niden eski varlıklı günlerine kavuşturan genç Stavro'ya, belki 
de bir mükafat olarak, ailenin en güzel kızı Eudokia layık gö- 
rüldü. Aile büyüklerinin kendi aralarında aldıkları ve uygun 
gördükleri bu karar, önce Stavro'ya, sonra da Eudokia'ya 
açıldı... 


Ne var ki bu genç ve çalışkan, aynı zamanda da artık zengin 
talip, Eudokia'yı çok heyecanlandırmadı... Stavro'nun ne 
denli inatçı biri olduğunu bilmesi bir yana, evliliklerinin bir 
aşk sonucu değil, babasıyla olan ortaklıklarının bir tür resmi 
belgelenmesi anlamına geleceğini, kendisinin de Stavro'ya 
sunulan bir ödül olduğunun farkındaydı... 


Ne var ki, ne Eudokia'nın çok düşünmeye zamanı vardı ne 
de ailenin büyüklerinin aldığı karardan sonra, itiraz etme 
şansı... 


Eudokia, genç kızlık hayallerinde, günün birinde evleneceği 
delikanlıyı da düşlüyordu. Ama bu kişi, kendisini ilk görüşte 
başlayan bir aşkla sevecek, kendisinin de hemen aşık olacağı 
biri olmalıydı... Görkemli bir düğünle evlenmeliydiler... 


O devirde her Yunan kızı, hatırı sayılır bir çeyizle koca evine 
gitmek zorundaydı. Bu gelenek, biraz yumuşamış olsa da, 
günümüzde de devam eder. Evlenecek kızın ailesi, damada 
bir ev, bir arsa ya da yüklü miktarda nakit para armağan et- 
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meliydi. Ne var ki, savaştan sonra gelen yoksulluk Eudo- 
kia'yı bu imkandan mahrum bırakmıştı. Aile fertlerinin, daha 
çok ailedeki evli kadınların, aileye dışarıdan gelen gelinlerin 
sık sık bunu bahane ederek evlenemeyeceğini, evde kalaca- 
ğını alaycı sözlerle kendisine söylemeleri de oldukça morali- 
ni bozuyor, hayallerinin günden güne suya düşmesine ne- 
den oluyordu. Her ne kadar Eudokia, bu alaycı sözlere şu an 
paralarının olmayışının önemli olmadığını, çünkü parayla 
satın alınamayacak başka bir erdeme sahip olduğunu, köklü 
bir aileden geldiğini söylese de, gerçek değişmiyordu... 


Sonunda Fudokia da gerçeği kabullendi. Ailesinin uygun 
gördüğü şekilde, amcasının oğlu Stavro ile evlenmekten 
başka çaresinin olmadığını anladı... Ne var ki, evlilik serüve- 
ni böylesine hazin başlamasına rağmen, Eudokia sonraki yıl- 
larda asla pişman olmadı... 


Silivri'nin geniş sahili, batıdan gelen güneş ışınlarıyla parıl- 
dıyordu. Stavro Kalçaoğlu, güneşin batışında kaybolan ah- 
şap kayığı izliyordu. Yükleme tamamlanmış, mangal yak- 
mak için kullanılacak keresteler İstanbul'un yolunu tutmaya 
hazırdı. Odunlar Istıranca'dan Çanta'ya$ öküz arabalarıyla 
taşınıyor, buradaki limandan da kayık ve gemilerle İstan- 
bul'a naklediliyordu. Gün bitmiş, Stavro sessizce manzarayı 
izliyordu. Trakya'nın denizden uzak ormanlarından her ke- 
reste getirişlerinde bizzat kendisi de işin başında durmak is- 
ter, işi bahane ederek Silivri sahilinin manzarasını seyreder- 
di. “Evimi buraya yapmalıyım” diye dünürdü. Eudokia ile 
evlendiğinden beri kendi evini inşa etme arzusu gittikçe bü- 
yüyordu. 


Artık Stavro'nun gençlik rüyaları bir bir gerçek oluyordu. 


8 Çanta, Silivri'nin batısında yer alan bir sahil yerleşimidir. Daha önce- 
leri belde olan Çanta, şimdi Silivri'nin bir mahallesi durumundadır. 
Eskiden burada tamamen Rumlar yaşardı. Bölgenin orijinal ismi 
Tsantas'tır. (E.N.) 
&k 00 
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Evini Roma duvarları olarak andıkları yerin ? yanına inşa 
etmeye başlayan Stavro, hayallerindeki ev için o dönemde 
muazzam miktarda bir para harcadı. 1100 İngiliz Altın Lirası 
gibi devasa bir servete mal olan ev, Kalçaoğlu Ailesi'nin eski 
görkemli günlerine adeta bir gönderme, biz özlemdi... Ev 
şehrin üst kısmında göz alıcı bir şekilde yükseliyordu. Kendi 
evinden sonra ikinci büyük konak, yine burada Roma duvar- 
larının hemen yanında, varlıklı değirmenci Stamoules'e ait- 
ti.10 Stavros üç katlı evine huzurla baktı, burası onun Fudo- 
kia'yı gelin getirdiği ve ailesini kuracağı yerdi. Trakya'nın o 
zor günlerinden artık eser kalmamıştı. Sonrasında dört oğlu 
oldu. En büyükleri Lambos, çok zayıf, güçsüz bir çocuktu... 
Omiros ya da ailedeki yaygın ismiyle Homer, dayanıklı, sağ- 
lam ve aktifti. Ağabeyiyle ilgilenir, onu korurdu. Sonra Ma- 
noli ve en küçükleri Andrea.. Üç erkekten sonra son çocukla- 
rı için Eudokia kız olsun istemişti fakat Tanrı onlara bir er- 
kek çocuk daha uygun görmüştü, Ne var ki annesi bu özle- 
mini gidermek için küçük oğlunun saçlarının lüle lüle uza- 
masına izin vermişti... 


9 Ev Silivri Kalesi'nde. Oysa Roma Duvarı bir başka yer. Yazar burada 
iki suru birbirine karıştırmış. (Ç.N.) 

1 Bu değirmen 1970'lere kadar halen durmaktaydı, daha sonra yıkıldı. 
(EN.) 
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Bölüm 6 


Surların Kenarındaki Ev 


Fırtına, Silivri Sahili'nde demirlemiş kayıkları sarsarak, dağ- 
lara doğru yöneldi. Surların dibine kurulmuş ahşap evin sa- 
kinleri, rüzgârın uğultusu ile irkildi. Uzaktaki limanda, gri 
renkli denizin üzerinde kayıklar rengârenk yelken ve flama- 
ları ile salınıyordu. Kalçaoğlu Ailesi'nin üç oğlu pencereden 
ortalığı kasıp kavuran şiddetli lodosu seyrediyorlardı. Yağ- 
murdan görüş mesafesi iyice daralmış, güneşli havalarda bü- 
tün ihtişamı ile görülebilen büyük mimar Sinan'ın 400 yıl ön- 
ce inşa ettiği uzun köprü"! bile görülmez hale gelmişti. 

Her günkü gibi evlerinin geniş bahçesinde oynayamayacakla- 
rını anlayan çocuklar, can sıkıntısı içinde söylenmeye başladı- 
lar. Lombos, birden “Haydi tavan arasına çıkalım.” dedi. Kısa 
bir zaman önce iki kardeş, evin tavan arasını keşfetmeye yö- 
nelik, yeni ve kendilerinde çok eğlenceli bir oyun keşfetmiş- 
lerdi. Birlikte tavan arasına çıktılar. Tavan arasındaki tuğlalar, 
küçük çinko parçalarla birbirlerine tutturulmuştu. Bu küçük 
çinko parçalarını yerlerinden kolayca söken çocuklar, “oyun- 
caklarını” ceplerine dolduruyor, bir yandan da kaderlerine 
terk edilmiş, tozlarla kaplanmış envai çeşit eski ve artık kul- 
lanılmayan ancak “bir gün lazım olur” düşüncesiyle saklan- 
maya devam eden eşyalar arasında oynuyorlardı. 


Rüzgâr, uzaklardan gelen leblebicinin sesini onlara taşıdığın- 
da, oyunlarını bırakıp hızla merdivenlerden aşağı koştular. Içi 


11 “Mimar Sinan Köprüsü” ismiyle bilinen 32 gözlü tarihi köprü, Siliv- 
ri'de sahil şeridinde bulunmaktadır. Halen ayakta olan bu eser, şuan 
araç trafiğine kapalıdır ve koruma altındadır. (E.N.) 
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leblebi dolu, tekerlekli küçük el arabasıyla sokak sokak dola- 
şan leblebici, Silivri gibi küçük kasabalarda, çocukların 
yegâne eğlencelerinden biriydi. Her çocuğun hayali olan lez- 
zetli leblebilerden bir avuç alabilmek için fırtınaya aldırma- 
dan sokağa fırladılar. Satıcı çocuklara leblebi vermenin karşı- 
lığında, kendisinin de hurdacılara leblebi parasından daha 
yüksek fiyata satabileceği çinko parçalarını kabul ediyordu. 
Çocuklar için bedava leblebi, satıcı içinse karlı bir alışveriş an- 
lamına gelen bu anlaşma sonucu, az önce tavan arasından sö- 
külen çinkolarla dolu olan cepleri, bir anda leblebi ile dolu- 
vermişti... 


Biraderler, ceplerindeki leblebileri avuç avuç ağızlarına dol- 
durarak eve girdiklerinde merdivenlerden koşarak aşağı inen 
hizmetçi Anna ile karşılaştılar. “Su, her yer su olmuş! Aşağı 
geliyor” diyerek çığlıklar atan hizmetçinin sesleriyle afallayan 
evin annesi Eudokia, hemen üst kata koştu, meraklı çocuklar 
da peşinden seyretti. Tavan arasında girdiklerinde tavandan 
adeta sicim gibi akan yağmur suyunu gördüler. Eudokia du- 
rumu anlamaya çalıştı. Çocuklar korku dolu gözlerle birbirle- 
rine baktılar. Suçlarını anlamışlardı, oyun olsun diye topla- 
dıkları çinko parçalar, kiremitleri gevşetmiş, suyun içeri gir- 
mesine sebep olmuştu. 


Bu olay, Homer'in en canlı anılarından biriydi, dört erkek 
kardeş birden panikle annelerinin eteğine dolanıp ağlaşmaya 
başladılar, Olayın faili iki büyük kardeş artık iyi birer çocuk 
olacaklarına dair sözler veriyorlardı. Eudokia, çocukların bu 
hareketine, pişmanlıklarına bir anlam veremedi. Leblebici ile 
yapılan değiş-tokuştan habersiz, hiç bir zaman da çatının 
akmasının sebebini anlayamadı. Bu olay, kardeşlerin arasında 
yıllar boyu sır olarak kaldı. 


Fırtınalı günler sona ermişti. Gökyüzünün pırıl pırıl olduğu 
bir gece, tüm dünya ortak bir heyecanı paylaştı. Çocuklar he- 
nüz hiçbir şeyin farkında değildi ama öğrenmek için can atı- 
yorlardı. 


“Gelin, gelin!” diye seslendi çocuklardan biri üst kattan. 
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“Omiros, hadi acele et”... Hepsi üçüncü kattaki geniş pence- 
renin önünde toplanmıştı. “Nerede?” diye merakla sordu kü- 
çük olan, “Neye benziyor?”. En küçükleri, evdeki bu telaşı 
anlamak için henüz çok küçüktü. Genç Omiros, pencereden 
dışarı gözlerini dikti ve “Sadece bir yıldız” dedi sıkılmış bir 
ifadeyle. Bir yıldızın neye benzeyeceğini anlayacak yaştaydı. 


“Ama...” dedi büyük ağabey Lambos, “Ama ne yıldız! Yıldız- 
ların en özeli! Kuyruğu var, görmüyor musun?” “Kuyruk 
mu?”. En küçüklerinin ilgisini çekmişti bu kelime, “At kuy- 
ruğu gibi mi yani?” diye sordu babasının atı Dahlika'yı anım- 
sayarak. 

“Aptal!” diye bağırdı büyük olan, “At kuyruğu hiç gökyü- 
zünde olur mu? Babam diyor ki, bir sürü kırılmış yıldız en 
büyüğünü takip ediyormuş, komiteler gibi. Nicholas yıldızla- 
ra bakmayı öğretti bana”. Nicholas'ın, -12 yaşındaki üvey 
kardeşleri- sözleri İncil'den çıkmış gibiydi onlar için. 

Halley Kuyruklu yıldızı çocukların ilgisini fazla çekemedi...!? 
Ceviz ağacından yapılmış büyük merdivenlerden aşağı koşa- 
rak indiler. Anneleri her zamanki gibi mutfakta yemek hazır- 
lıyordu. Koşuşturan oğullarını görünce “İyi çocuk olmazsanız 
dünyanın sonu gelecek!” dedi. O aralar tüm anneler buna 
benzer yalanlarla çocuklarını korkutuyordu, küçük oldukları 
için annelerinin bu korkunç kehanetine önce inanan çocuklar, 
kısa bir irkilmenin ardından şaşılası bir umursamazlıkla en 
büyük zevkleri olan yarışa döndüler; tırabzandan kaymaca... 
Kalçaoğlu ailesi için evin merkezi bu merdivenlerdi... Kulla- 
nılan ağacın yaşı ve cinsi, mimarisindeki ustalık, tırabzanlar- 
daki ve korkuluklardaki ince işlemelerin güzelliği... Gerçi ço- 
cuklar henüz böyle manevi bir büyüklüğü anlayacak yaşta 
değillerdi ancak Kalçaoğlu Köşkü, o zaman sadece 5 Bin kişi- 
nin yaşadığı küçük bir kasaba olan Silivri'de bir şaheserdi... 


2 Hikâyenin 1910 yılına zıpladığını anlıyoruz. 
http:/ /tr.wikipedia.org/ wiki/Halley kuyruklu y/6C46B1ld4C4 
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Bölüm 7 
Davetsiz Misafirler 


Surların dibindeki büyük ev, Kalçaoğlu Köşkü, sık sık davet- 
siz misafirlere sığınak olarak da hizmet ederdi. Bu beklen- 
meyen konuklar, şüphesiz Eudokia'yı telaşa sokuyor, onlara 
yatacak yer, yiyecek yemek ayarlamak için dört bir yana koş- 
turup dururdu. Genelde misafirleri yatak odalarına dağıtır, 
kalan odalarda bulabildiği boş yerlere de kendi ailesini yer- 
leştirirdi. 

1911de Kalçaoğulu köşkü, Silivri dolaylarına mecburi iniş 
yapan bir Rus savaş uçağının iki pilotuna da ev sahipliği 
yapmıştı!3. Homer gidip düşen uçağı görmemişti ama adam 
pilot olduklarını iddia ediyordu. Türk yetkililer, onları kal- 
maları için buraya göndermişti. Hemen en güzel odaya ya- 
taklar serildi, en güzel yemekler kendilerine ikram edildi. 
Burada bir-iki gece kaldılar. Bu ziyaret, aile arasında sürekli 
hatırlanacak olan komik anılara sebep oldu. 


1912'de Bulgaristan'ın bir kısmı, Sırbistan, Yunanistan ve Ka- 
radağ halen Osmanlı İmparatorluğu'nun parçalarıydı. Bu 
dönemde Türk ordusu büyük ölçüde dağılmıştı, aynı za- 
manda başkentteki darbe teşebbüsü yüzünden ülkede genel 
bir huzursuzluk vardı. Bu, milliyetçi akımların yükseldiği ve 
ayrılarak bağımsız yeni bir devlet kurma planlarının yapıl- 
dığı Bulgaristan'ın Türk ordusuna saldırması için bulunmaz 


3 Bu olaydan, Silivri tarihi ile ilgili kayıtların hiç birinde bahsedilmi- 
yor. İlk defa bu öyküde karşımıza çıkan ilginç bir detay. (E.N.) 
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bir fırsattı, O dönemde Osmanlı ordusunun çok az bir kısmı 
Trakya'yı savunuyor, ordunun büyük kısmı ise Anadolu'da 
bulunuyordu. 


Bir sabah Homer içeriden gelen ağlama seslerini duyup mut- 
fağa yöneldi. “Ne oldu anne?” diye sordu. “Yayıklarımızı 
almaya gelmişler, Ordu bütün evlerdeki yayıkları topluyor- 
muş.” diyerek cevapladı annesi sorusunu. Yayıkları topla- 
yanlar, Bulgar saldırısından önce Trakya'dan çekilen Türk 
ordusuydu. Yayıklar eski tip ahşap gereçlerdi, her evin bah- 
çesinde muhakkak olurdu, 1 metre yukarıda asılır, tereyağı 
yapmak için kullanılırlardı. “Ne yapacağım ben şimdi?” diye 
sızlandı Eudokia, “Benim tereyağı yapmam gerek, bunlar 
yayıkları ne yapacaklar ki?” 


Annesinin son sözleri çok etkilemişti Homer'i... Aile yadigârı 
bu eski yayığı kim ne yapacaktı? Dikkatlice bakınca şeklinin 
neye benzediğini fark etti; “Anne bak, bu aynı havan topu 
gibi. Ama nasıl kullanacaklar merak ediyorum”. Geri çekilen 
Türk ordusu, el koydukları tüm yayıkları Silivri'nin yakınla- 
rındaki bir tepeye topladı. 


“Bak!” dedi Homer, evlerinin bir parçası olan Roma Duva- 
rı'nın kulelerinden birinin terasına çıkıp. “İşte yayıklar!”, Si- 
nan'ın köprüsünün ardındaki tepeyi gösteriyordul4, yayıklar 
ufukta dikenler gibi dizilmişti “Gerçekten de havan topu gibi 
duruyorlar, Bulgarların saldıracağı tarafa doğru nasıl da 


dizmişler”. “Evet” dedi annesi, “ama Bulgarları bununla ne 
kadar kandırabilirler ki?”... 


1912'de Bulgarlar müttefikleriyle birlikte Osmanlı'yı Avru- 
pa'dan silmeye devam ediyorlardı. Önce Osmanlı güçlerini 
Sofya'ya kadar püskürttüler, sonra Constantinople Yolu bo- 
yunca, Edirne'ye, Kırklareli'ne, Lüleburgaz'a, Çorlu'ya ve 


4 Evin bulunduğu konumdaki perspektif dikkate alındığında, sözü 
edilen yerin “Kale Mahallesi” diye bilinen ve tarihi bir kale- 
nin /surların bulunduğu nokta olduğu tahmin ediliyor. (E.N.) 
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son olarak da yine zafer kazandıkları Çatalca'ya... Gayet 
açıktı ki, bu sahte havan topları Bulgarları durdurmaya yet- 
meyecekti. Türkler bir önceki saldırıda Silivri'deki binaları 
ve evleri işgal altına almış ama sonradan tekrar Çatalca hat- 
tına!5 püskürtülmüşlerdi. Çatalca Hattı, İstanbul'u batıdan 
gelecek saldırılara karşı koruyordu. Fakat bu bile, balkan isti- 
lacılarının İstanbul'un surlarına kadar ilerlemesini engelle- 
yemedi. 


191Xde Türklerin geri çekilmesi sırasında, Bulgar ordusu 
tüm Trakya'yı sarmıştı, Homer'ın memleketi Silivri'yi de... 
Gelişleri sonrası, Bulgar birliklerinin komutanı, Silivri'nin 
ileri gelenlerini topladı; “Bulgarlar nerede yaşıyor?” diye 
sordu... Silivri halkı şaşırdı, “Silivri'de yaşayan Bulgar yok” 
diye cevapladılar. “Ama...” diye haykırdı Bulgar komutan, 
“Tüm okul kitaplarımızda, tarih kitaplarında, Silivri'nin bir 
Bulgar Köyü olduğu yazıyor, burada büyük bir topluluk ya- 
şamalı!”. Oysa sur içinde yaşayan Yunan halkı, sur dışındaki 
caminin!6 yanındaki birkaç Türk evi ve birkaç Yahudi ile 
Ermeni ailesinden oluşan tipik bir Yunan köyüydü burası. 


Öfkeli Bulgar komutan, işgal ordularına emirler yağdırmaya 
başladı. Okul binaları haricindeki tüm evler işgal orduları ta- 
rafından el konulmuştu... Kalçaoğlu Köşkü de bu evlerden 
biriydi. Tüm evi ele geçirmişler, aile sadece bir odaya sığış- 
mış, hizmetçiler de tavan arasında kalmaktaydı. Hizmetçiler 


5 Çatalca Hattı, İstanbul'dan 30 km. uzakta, Anastasios'un milattan 

sonra 507-512 yıllarında yaptırdığı, günümüzde hala görülebilen 
uzun bir surdur. 
(http:/ /www.kesfetmekicinbak.com / kultur /tarih / 08298 / ?crrpgdv- 
38). Bu sur(duvar), Doğu Roma İmparatoru tarafından, Hun İmpara- 
toru Atilla'yı durdurmak, İstanbul'a ilerlemesini engellemek ve 
Trakya Yarımadası'nı korumak maksatlı yaptırılmıştır. Karade- 
niz'den Marmara Denizi'ne kadar uzanan yaklaşık 50 km'lik bir hat- 
tır. (Ç.N.) 

16 Bugün şehir merkezinde bulunan Piri Mehmet Paşa Camisi. (E.N.) 
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tüm evin işini yapıp, Bulgar subaylarına yemek yapıyor, 
hizmet ediyorlardı. Bütün bunlar yetmiyormuş gibi, merdi- 
venlerin hemen yanına dev bir Bulgar bayrağı asılıydı. Bay- 
rağın yanında her daim süngülü, silahlı bir asker nöbet tu- 
tardı. Bir gün hizmetçilerden biri temizlik yaparken toz bezi 
ile bayrağa dokunuverdi. Nöbetçi asker hizmetçinin üzerine 
atladı, neredeyse süngüsüyle öldürecekti kızı. Kız panikle 
kaçarak mutfakta iş yapan Eudokia'ya sığındı. 


Bir gün Stavros, -Homer'in babası- Bulgar ordusu yetkilileri 
tarafından çağırıldı. Evinin tavan arasından bir ışık geldiğini, 
bunun anlamını sordular. Daire şeklindeki bu camdan sinyal 
gönderildiğini düşünüyorlardı. Stavros, orada sadece hiz- 
metçi kızın kaldığını söyledi. Bulgarlar işgal altında tuttuğu 
Yunanlılardan, böylesine şüpheleniyorlardı... 


Günler gelip geçerken, bir gün Homer evin önünde bir kar- 
gaşa olduğunu duydu. Evin ön kapısındaki mermer merdi- 
venlerden koşarak bahçeye çıktı. Dışarı çıktığında sadece iç 
çamaşırlarıyla kalmış yabancı insanları gördü. Sonradan an- 
laşıldı ki, Kaptan Nesmith önderliğindeki bir İngiliz denizal- 
tısı Dardanel (Çanakkale Boğazı) açıklarındaki savunmayı 
kırmış, tüm Türk donanmasını bozguna uğratmış, Boğazlar'a 
girmişti. Yıl 1914'tü, 1. Dünya Savaşı'nın başlangıç zamanı... 
Bu bozgundan yaralı kurtulmuş Türk denizciler de Silivri 
açıklarında karaya çıkmayı başarmışlardı. İşte yarı çıplak, 
perişan halde evin bahçesinde duran ve ev ahalisinin tered- 
düt etmeden yardımlarına koştuğu kişiler bunlardı. Yaralı 
Türk askerleri Kalçaoğlu Köşkü'nde konaklamaya başladılar. 
Bunlar köşkün son davetsiz misafirleriydi... 
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Bölüm 8 


Kale İçi Huzursuz 


Silivri'nin kalesi ve kale içi denilen yerleşim yeri, geniş sahil 
şeridinin yukarısındaydı. Üç tarafı siperli surlarla çevrilmiş 
olan kalenin sadece deniz tarafı açıktı. Neredeyse 100 metre 
yükseklikteki sarp kayalıkların üzerinde bulunan kalenin 
açık tarafındaki bu uçurumun, şehri yeteri kadar koruduğu 
düşünülmekteydi. Yerleşim yerlerinin çoğu, güvenlik gerek- 
çesiyle bu surların dibine inşa edilmişti. 


Bu kadar iyi korunan, üstelik nüfusu da bu denli az bir şehri 
ele geçirmeye çalışmak, gereksiz olarak görülebilirdi. Ne var 
ki Silivri, tarih boyunca istilacıların ilgisini çekti. Milattan ön- 
ce 404 yılında, Atinalılar sürüp giden Peloponnesian Savaşı 
esnasında, Sparta ordusunu durdurmakta güçlük çekince, 
Spartalıların lojistik desteğini kesmenin iyi bir fikir olduğunu 
düşündüler. Savaş tarihi kadar eski olan bu taktik neticesin- 
de, Spartalılara Karadeniz'den gelen ve Marmara Deniz'ni ge- 
çen buğday nakliyatını önlemek istediler. 406 yılında planla- 
rını uygulamaya koydular ve 437 yılında savaşı kazanmayı 
bildiler. Ancak uzun süren savaş esnasında Atinalıların gelir- 
leri düşmüş, gözleri yeni vergi ve hammadde kaynaklarına 
çevrilmişti. Marmara Denizi kıyısındaki Silivri, o zamanki 
adıyla Selymbria, Atinalıların bu amaçları için kolay bir lok- 
maydı... 

Atinalıların lideri Alcibiades, bu amaçlar için Marmara bo- 
yunca sefere çıktı. Silivri'yi kuşatmaları da uzun sürmedi. 
Ancak Komutan Alcibiades, gereksiz yere risk almak ve ça- 
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tışmaya girmek istemedi. Bunun yerine şehrin içinden yani 
Silivrililerden Birkaç kişiyle iletişime geçti, onları şehirlerine 
ihanet etmek için razı etti. Büyük ihtimalle yüklüce bir para 
ve belki de Unvan karşılığında, vatanlarını gümüş tepsi için- 
de istilacı kuvvetlere sunmaya razı olan bu ajanlar, bir gece 
vakti, şehir savunmasız ve herkes uykudayken, yaktıkları 
meşalelerin ışıkları ile kuşatmadaki orduya işaret vermeye 
karar verdiler. Ancak bu ajanların içinde, son anda vicdanla- 
rının sesine uyanlar oldu. Diğerlerinden habersiz olarak, 
pişmanlık duyan ajanlar meşaleleri erken ateşleyince, bunun 
bekledikleri haber olduğunu sanan Komutan Alcibiades ve 
30 kadar askeri sur kapılarından Silivri'ye girdi. Kale içinde- 
ki meydana kadar ilerleyen grup, bir anda etraflarının Siliv- 
rili kale muhafızlarıyla çevrildiğini fark etti. Etrafları sarıl- 
mış, çaresizce köşeye sıkıştırılmışlardı. Kurtuluş umutları 
yoktu ancak cesur bir savaşçı olduğu kadar zeki ve kurnaz 
olan Alcibiades, bu şekilde ölmeyi de, kaçmaya çalışmayı da 
gururuna yediremedi. Birden aklına son bir kurtuluş umudu 
geldi. Emrindeki askerlerden birinin elindeki borazanı kapıp, 
bütün şehri inleterek savaş borusunu çaldı. Ortalığı derin bir 
sessizlik kaplamıştı. Alcibiades, sanki köşeye sıkışan kendisi 
değilmiş gibi, Silivrili kale muhafızlarına silahlarını indirme- 
lerini emretti. Şehir sakinleri de gürültüler üzerine evlerin- 
den çıkmış, merakla manzarayı seyrediyorlardı. Yabancı bir 
grup askerin, tam tekmil silahlı olarak, bir gece vakti şehre 
böyle sessiz sedasız girmeleri ve böyle pervasızca davranma- 
ları Silivrili muhafızlar dahil herkesi afallatmıştı. Silivrili 
muhafızlar, gelen bu garip emre uydular ve duraksadılar. 
Alcibiades, elde ettiği psikolojik üstünlüğü sürdürmeye ka- 
rar verdi. Silivrililere şehri kuşattıklarını, savunmasız kaldık- 
larını, ordusunun kapıda beklediğini söyledi ve kan dökül- 
memesi için kendileriyle anlaşmalarını teklif etti. Silivrililer, 
bu sözlere ve karşılarındaki askerlerin tavırlarına aldanarak, 
Atina ordusuyla müzakere yapmayı kabul etti. Şehrin kapı- 
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ları açıldı ve dışarıda bulunan diğer Atina kuvvetleri de içeri 
girdi. Kesin gibi görünen bir mağlubiyetten kurnazlığı saye- 
sinde üstün duruma geçen Alcibiades, Silivri halkına kendi- 
lerine zarar vermeyeceklerini, şehri yağmalamayacaklarını, 
eğer Silivri kendilerine vergi verirse onlara dokunmayacak- 
larını ve himayeleri altına alacaklarını söyledi. Silivri'nin ileri 
gelenleri, bu anlaşmayı kabul etmek zorunda kaldı. 


Kalçaoğlu Ailesi'nin küçük çocukları, gittikleri okulda tarih 
dersleri de alıyor ve buna benzer bir çok savaş hikâyesini de- 
taylarıyla dinleme ve öğrenme fırsatı buluyorlardı. Özellikle 
konu yaşadıkları şehir olunca... Çocukların hayal dünyası, 
dinledikleri bu hikâyeler karşısında harekete geçiyor, kendi- 
lerini hayallerinde çevrilmiş surların içinde buluyorlardı... 
Aslında daha büyük bir tehlikenin tam da ortasında oldukla- 
rının farkında değillerdi. 


Balkan Savaşı yıllarında, Türk ordusu Silivri'yi geri aldığın- 
da, ordunun ihtiyaçlarını karşılamak için ilk el koyulan yer 
de okul binasıydı. Böyle olunca dersler aksamaya başlamış, 
kimi dersler yakınlardaki sivillerin evlerinde görülmeye çalı- 
şılmış ancak bunun da üstesinden gelinememişti. Aslında bu 
durum çocukların hoşuna gitmiyor değildi, savaşın kötülü- 
günden ziyade okula gitmedikleri için boş kalan zamanları 
düşünüyorlar, umarsızca oyun oynuyorlardı. Bunun gibi 
zamanlarda, çocukların en büyük eğlencesi şehrin kale içi 
denilen bölgesinde zaman geçirmekti. Yine böyle bir günde, 
kalenin denize bakan kısmında"? bir dizi tünel keşfettiler. Bu 
tünelleri keşfetmenin heyecanıyla, benzersiz oyun alanlarına 
kavuştular. Kimi büyükleri onlara bu tünellerin yer altı me- 
zarlarına açılan kapılar olduğunu söylemişti, bir süre sonra 
kulaktan kulağa birbirlerine abartarak anlattıkları hikâyelere 


7 Şu an “Kale Park” ve “Boşnak Bahçe” olarak adlandırılan yer. Söz 
konusu tünellerin küçük bir kısmı günümüzde halen mevcuttur. 
(EN.) 
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kendileri de inandılar ve tünellerden uzak durmaya başladı- 
lar. 


Köşedeki ulu çınar, dövme demir kapının hemen karşısından 
geçen Silivri halkını ve demir çitlerle çevrilmiş kiliseyi selam- 
lıyordu. 18 Homer, okuldan kaçtığı vakitlerde bu ulu çınarın 
sık yapraklarla dolu dallarının tepesinde vakit geçirmekten 
çok hoşlanıyordu. Ağacın tepesinden baktığında, tüm bah- 
çeyi, ilerideki balıklı havuzu rahatlıkla görebiliyor, etrafı me- 
raklı gözlerle seyrediyordu. Bir gün yine okulu ekmiş, ağacın 
üzerinde etrafı seyrederken, kilisenin kapısında iki kişinin 
olduğunu fark etti. Bunlardan biri, siyah uzun elbisesiyle ki- 
lisenin psikopozu, diğeri ise babasıydı. Babasının keskin göz- 
leri de oğlunu fark etmişti, “Homer, hemen buraya gel!” di- 
yen babasının emirlerine uymaktan başka çaresi yoktu. Te- 
laşla ağaçtan inmeye çalışırken “Yavaş, dikkatli ol oğlum” 
diyen psikopozun şefkatli sesini duydu, “Düşecek çocuk, bu 
kadar korkutmamalısın onu.” diyerek babasını uyaran psi- 
kopozun telkinleri bir işe yaramamıştı. Babası, hemen eve 
gitmesini ve kendisini beklemesini emretti kükreyen bir ses 
tonuyla. Evde kendisini büyük bir cezanın beklediğini bili- 
yordu. 


Homer ve kardeşlerinin de, diğer arkadaşları gibi kale içinde 
oynamak için çok vakitleri oluyordu. Ama bu yine de onları 
sıkıcı buldukları okuldan kaçmaktan vazgeçiremiyor, oyun 
sürelerini daha da arttırmak için her fırsatı değerlendirmele- 
rine engel olamıyordu. Yine de tüm bu haşarılıklarına rağ- 
men, Silivrili çocuklar sınırlarının da bilincindeydiler. Karan- 
lık bastırdığında evden uzaklaşmanın ne kadar tehlikeli ol- 
duğunun farkındaydılar,... 


Bir gün, meraklarına yenik düşüp, şehrin kuzeyindeki Türk 
mahallesine gittiler. Burada daha çok 1912'deki savaştan son- 


8 Bugün Silivri'de Fatih Camisi altında bulunan tarihi sarnıçtan bahse- 


diyor olabilir. (E.N.) 
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ra Balkanlar'dan gelmiş Türk muhacırlar yaşardı. Sessiz, sa- 
kin, mütevazi bir hayat sürerler, Silivri'nin tek camisinin! et- 
rafına kümelenmiş küçük, yıkık dökük barakalarda yaşar- 
lardı. Çocuklar Türk mahallesine yaklaştıklarında gördükleri 
manzara yüzünden dona kaldılar. Bulgar askerleri ellerinde 
uzun kalın halatlarla Türklerin barakalarına saldırıyor, zaten 
zor ayakta duran derme çatma yapılar, Birkaç darbeyle yerle 
bir oluyordu. Küçük mahalleden eser kalmamış, evsiz kalan 
Türklerin ağlamaları ve çığlıkları gökyüzüne yükselmişti. Bu 
manzara karşısında adeta bir şok yaşayan çocuklar hemen 
gizlendiler, yıkım bitince de arkalarına bile bakmadan evle- 
rine koştular...20 


Bugün şehir merkezinde bulunan Sadrazam Piri Mehmet Paşa adına 
yaptırılmış Piri Mehmet Paşa Camisi ve etrafındaki külliyeden bah- 
sediliyor. (E.N.) 

2 Günümüzde, Silivri kale içinde bu şaşaalı Yunan dönemine ait sade- 
ce bir iki mermer kaide durmaktadır. 1914-15 yıllarında Gelibolu'da 
süren savaş zamanında yerel yönetimin emriyle yeni yollar yapmak 
için hikayede bahsedilen bu surlar yıkılmış, çıkan parçalar yol yapı- 
mında kullanılmış, duvarların bir kısmı ise sonradan yenilenmiştir.. 
Surların kalan kısımları halen görülebilmektedir. Duvarların yıkıl- 
masına dair ilginç bir not da, bu işte savaşa katılmayan gayrimüs- 
lümlerin kullanılmasıdır. (Ç.N.) 


Bir Kasaba Öyküsü 


Bölüm 9 


Trakya Ormanları 


Savaşlar ve işgaller Homer'ın büyükbabası ve büyükannesini 
fazla etkilememişti. Çünkü Kalçaoğlu ve Kamburoğlu aileleri 
tamamen bir Yunan kasabası olan Karadeniz kıyısındaki Istı- 
ranca'da yaşıyorlardı. 1877'de kuzeyden gelen saldırı ile ilk 
kez Trakya'daki bu olaylardan etkilenmişlerdi. Rusların he- 
defi olan İstanbul'a kuzeyden gelen saldırılar da tam bu hat- 
taydı. Ruslar sadece Balkan köylerini işgal etmekle kalmıyor, 
aynı zamanda Karadeniz'in öbür ucundaki Türk-Ermeni 
köylerini de yıkıp geçiyordu. Sultan 2. Abdülhamit çok öfkeli 
fakat çaresizdi. Rus işgalinin durması için Kraliçe Vikto- 
ria'dan yardım istemek durumunda kalmıştı. Kraliçe'nin Ça- 
nakkale Boğazı'na bir İngiliz savaş gemisi yerleştirmesi, 
Rusya'nın gönülsüzce geri çekilmesine yetti. Doğuda Kars, 
Ardahan ve Batum'u ele geçiren Ruslar, boğazları ele geçi- 
rememiş ve İstanbul'a ulaşamamışlardı. 


Osmanlı'nın Bulgaristan tarafından bozguna uğratılmış ol- 
masından faydalanarak savaş ilan eden Ruslar, 1876'da 
Trakya'nın tamamını ele geçirmişti. Kuvvetler Yeşilköy”'e 
kadar ilerlemiş, İstanbul halkına korku salmıştı. Rusya ve 
Osmanlı bu esnada 1878 San Stefano (Ayastefenos) antlaş- 
masını imzalamış, bu antlaşma ile birlikte Türkler Edirne'yi 
geri almış, fakat yıllar boyu kendilerine ait olan Balkan top- 
raklarının birçoğunu kaybetmişlerdi. Bu yıllarda, bağımsız 
Bulgaristan devleti kurulmuştur. 


San Stefano (Ayastefenos) antlaşması, Çarlık Rusyası'nın ye- 
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ni Balkan ülkelerini fethetmesinden korkan süper güçler (İn- 
giltere, Fransa, Avusturya ve Prusya) tarafından planlanmış- 
tı. 1878'deki Berlin Kongresi'nde bu konu görüşüldü ve so- 
nuç olarak ülkelerin fikir birliğine varması sonucu yeni bir 
antlaşma yapıldı; Berlin Antlaşması. Bununla birlikte bu ant- 
laşma, şark meselesinin en korkunç kısmının başlangıcı oldu; 
Birinci Dünya Savaşı. 


Anlaşma sonucu, büyük bir bağımsız Bulgaristan Prensliği 
kurulmuş, Sırbistan genişlemiş ve Karadağ'ın üç katına çık- 
mış, Türkler bu yeni üç ülkeyi tanımıştı. Rusya ise Dobruca, 
Ardahan, Kars, Doğu Beyazıt ve Baum'u almış, büyük strate- 
jik öneme sahip Tuna Kalesi'ni ise yıkmış oldu. 


Trakya'nın toprakları, meşe ve kayın ağaçları ile bezenmiş 
ormanlar ile kaplıydı. İstanbul'un komşusu Belgrad Orman- 
ları bu savaş yıllarının ilk zayiatlarından olmuştu. Homer'in 
ailesi 1800'lerden beri Istıranca'da yaşıyorlardı. Böyle köklü 
aileler genelde bir sürü hikâyeye konu olurlar. Bunlardan bi- 
ri de Homer'ın İtalya'da yatırım yapan büyük büyük büyük 
-belki de daha büyük- babasına aitti. Ailenin öyküsünde ne- 
den böyle fantastik bir girişimin yapıldığına dair bir bilgi bu- 
lunmamaktadır. İtalya'ya gerçekten ihracat yapılmış mıdır, 
orası da meçhul... 


Büyükbaba, muhtemelen bu İtalya gezilerinde klasik Trakya- 
lı kıyafetlerini, uzun tozluklu botlarını giymişti. Fakat İtalya 
kendisinin moda anlayışını derinden etkilemişti. İtalyanların 
“cazla” dediği çorapları çok sevmiş, giymekten büyük zevk 
almıştı. Bu klasik Trakya erkeği, memleketine dönerken ya- 
nında birçok çift çorap getirmişti. Yeni giyim tarzını şaşkın- 
lıkla karşılayan Istıranca halkı ona hemen yeni bir lakap 
takmıştı; “cazla giyen”... Ailenin lakabı böylece ortaya çık- 
mıştı. 


Kalçaoğlu Ailesi'nin hikâyenin başından beri okuyanlarda 
muzip bir gülümsemeyle karışık merak uyandıran soyadı iş- 
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te buradan gelmektedir. Orijinali “cazla” olan kelime, zaman 
içinde deforme olmuş ve kısalmış; “kalças” şekline bürün- 
müştür. Daha sonra bu lakap da Türkçeleştirilerek, ailelere, 
sülalelere takılan “oğulları” takısını sonuna almış, aile böyle- 
ce “Kalçaoğulları” olarak anılmaya başlanmıştır. 


1935'teki Soyadı Kanunu ile birlikte, ailenin fertleri bu lakap- 
ları resmi soyadı olarak uygun görüldü. Böylece, aile “Kal- 
çaoğlu” soyadını kimliklerinde taşımaya başladı. 


Ailenin çocukları, Silivri'den göç ettikten sonra devam ettik- 
leri Robert Koleji'ne kayıt olurken, soyadları Amerikanlaştırı- 
larak Kaltchas diye deftere işlendi. Daha sonraki resmi belge- 
lerin tümü de bu şekilde düzenlendi ve hayat boyu soyadla- 
rını bu haliyle kullandılar. Bir tek Baba Stavro, 1946'daki 
ölümüne kadar Kalçaoğlu soyadını kullanmaya devam etti. 
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Bölüm 10 
Kereste Tüccarı 


Homer'in çocukluk yıllarına dair anımsadığı birçok hatıra 
vardı... Bunlardan biri 1910 senesinde, babası ile birlikte ata 
memleketleri olan Istıranca'ya yaptıkları gezidir. Istıran- 
ca'daki atalarının yıllar boyu yaşadıkları evleri, büyüklüğü 
nedeniyle sonraları halkevi olarak kullanılmış, 1986'ya kadar 
tüm heybetiyle ayakta kalmayı başarmıştır. 


Bu gezi, Trakya'nın sık ormanlarını geçerek Istıranca'ya ulaş- 
tıkları için çok uzun sürmüştü, neredeyse tüm gün at sürdü- 
ler. Stavro aynı zamanda kereste işiyle ilgili bir sorunu çöz- 
meye gidiyordu. O dönemde haydutlar yüzünden yolculuk 
çok tehlikeliydi. Yolda Homer ve babasını bir haydut çetesi 
durdurup zorla haraç aldılar. İstedikleri parayı vermedikleri 
halde onları kaçırıp ailelerinden fidye istemekle tehdit ettiler. 
Stavro soğukkanlı bir şekilde haydutlara istedikleri parayı 
verdi ve ardına bakmadan oradan uzaklaştı. Muhtemelen bu, 
Stavro'nun Trakya ormanlarında başına gelen birçok mace- 
radan sadece biriydi. 


Bugün bile, Londra Asfaltı'nın üzerinde, o haydutluk dö- 
nemlerinin izlerini taşıyan bir yer vardır. Büyükçekmece'den 
biraz uzakta, eskiden yeşil bir vadi olan, şimdilerde ise artık 
İstanbul'un metropolüne karışmış olan bölgede, eski bir köp- 
rünün orada, dağın yamacında, ağaçların arasında bir dere 
bulunur. Vadiyi kesen bu köprü ve altından akan dere, Ha- 
ramidere diye bilinir. Haramidere'nin suyu yöre halkı için 
çok değerliydi, oradan geçen yolcular da durup muhakkak 
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bu güzel suyun tadına bakmak isterlerdi. Haramidere ismi, o 
günlerden bugüne taşınmıştır. O zamanlar yolculuk yapma- 
nın tüm tehlikesine karşın, Kalçaoğlu ailesi de buraya sık sık 
gelirdi ve bu güzel vaha da yaşadıkları tehlikeye rağmen, 
Homer'in hatıralarında mükemmel bir piknik yeri olarak 
durmaktaydı. 


Aslında o dönemde riskli bir yolculuk yapmak istemeyen 
yolcular, Silivri sahilinden İstanbul'a kayıklarla gidiyor, yo- 
lun bir gün sürmesini göze alıyorlardı. 1911-13 yılları arasın- 
da kullanılmaya başlanan vapurlar, bu yolculuk süresinin bi- 
raz daha kısalmasını sağlamıştı. 


Stavro'nun ortağı Yorgaki Kamburoğlu, Çatalca'da yaşıyor 
ve işlerini buradan yürütüyordu. Stavro ise Silivri'de yaşa- 
maya devam ediyordu. Trakya'nın güneydoğu ucu, doğal 
olarak İstanbul'u koruyan bir coğrafyaya sahipti. Silivri iki 
koruma hattının tam ortasında kalmıştı, bu hatlardan dışta 
olanı Marmara'dan Karadeniz'e uzanan, bugün bile eski 
adıyla Perinthus, günümüzdeki adıyla Marmara Ereğli- 
si'nden bakıldığında kalıntıları halen görülebilen olan Anas- 
tasios'un büyük surudur. Yapılmasının amacı İstanbul'u 
Hunlardan korumaktı. İç taraftaki ise halen Çatalca Hattı 
adıyla bilinir. Bu sur ise Büyükçekmece'nin 25 km. uzağın- 
dan başlayıp, Karadeniz kıyısındaki Terkos'a kadar uzan- 
maktaydı. Stavros, daha çok tehlikeli bölgelerin ticaretini de 
üstlenmişti. Trakya ve çevresinde sürekli gezinir, kereste 
imalatı için uygun ağaçlar arardı, çok başarılı ve kurnaz bir 
işadamıydı. Homer babasının izlediği yolu ve onun ticaret 
hakkındaki önemli deyişlerini her zaman hatırladığını söy- 
lemişti çocuklarına... Stavro kendisine Yunancada dilden dile 
dolaşan Atinalı Komutan Nelson'un düşüncelerini düstur 
edinmişti, hayatını ona göre yaşardı. 21 


21 Kitapta sözü edilen Nelson'un kim olduğu tam olarak bilinmese de, 
yine de orijinal metnin yazarından, bu şahsın “Tanrı Athena'ya dua 
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Stavro zamanla ormanlık arazilerini genişletmiş, Karade- 
niz'den başlayıp Bulgaristan sınırına kadar hakim olmuştu. 
Belgrad Ormanları'ndan başlayıp, Bulgaristan ve Istırancala- 
rın arasında kalan meşe ve kayın ağaçlarını üretimlerinde 
kullanıyorlardı. Trakya ormanlarından gelen bu çocuk - 
sonraları Trakya'nın Henry Ford'u diye anılacaktır-, kısa 
zamanda ticarette başarıya ulaşmış ve evlatlarını da çok iyi 
yetiştiren bir baba olmuştur. Beş oğlunu büyük çabalarla 
okutan Stavro onları dünyanın en iyi üniversitelerine yerleş- 
tirdi; Colombia, Hartford, Paris, Lausanne, Athens ve İstan- 
bul. Bu o dönemde azımsanmayacak bir başarıydı. 


et, ama aynı zamanda sen de çabala” ve “Tanrı'ya dua edin ve her 
şeye hazırlıklı olun” şeklinde vecizeleri bulunduğunu öğreniyoruz. 


(Ç.N) 
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Bölüm 11 
Göç Zamanı 


Aile bireyleri, Silivri'deki evlerini son kez gördüklerinde se- 
ne 1914'tü. Stavro'nun kucak dolusu altın harcayarak yaptır- 
dığı, gurur duyduğu evi, artık onların değildi. Çıkan kamu- 
laştırma kararı sonucu devletin teklif ettiği rakam evin değe- 
rinin çok çok altındaydı. Stavro bir dakika bile duraksama- 
dan teklifi reddedip, “Daha çok ihtiyacı olan birine verin bu 
parayı.” dedi. 


Trakya'da yaşayan Yunan halkı, evlerini, yurtlarını terk et- 
meye zorlanıyordu. 


Göç acı doluydu, en güzel anılarını, evlerini, yurtlarını terk 
edip gidiyorlardı. Baba Stavros, “Çocuklar çok yaramazlık 
yaptığı için adları çıktı, o yüzden böyle küçük bir artık yerde 
yaşayamayız, o yüzden taşınıyoruz” diye durumla dalga ge- 
çiyor, bozuntuya vermemeye çalışıyordu. Çocuklar için esas 
acı dolu olansa, taşınma telaşı için oyuncaklarını koydukları 
sandığın bir daha hiç bulunamamasıydı... 


Büyük savaşın ilk yıllarıydı, Silivri'den göç hem kayıklarla 
denizden, hem de trenlerle karadan yapılıyordu. Kalçaoğlu 
ailesi önce Halkalı'ya sonra trenle Sirkeci'ye geçtiler. Küçük 
bir kasabadan büyük bir şehre göç etmek onlar için kolay 
olmadı. Ancak yeni yerleşim yerleri olan Kadıköy, o uzun 
savaş yıllarına rağmen çok güzel korunmuş bir sahil kasaba- 
sıydı. 


Yeni yurtlarında, aile bireylerinin hareketleri kısıtlanmıştı, 
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özellikle de çocukların... Silivri'de herkes birbirini tanırken, 
hele çocukların ufak yaramazlıkları her zaman hoş görülür- 
ken, şimdi bu büyük metropolde, sokağa bile çıkamıyorlar- 
dı... 


Dünya Savaşı tüm hızıyla sürüyordu. Artık büyük şehrin sa- 
kinleri bile durumdan etkilenmeye başlamıştı. Alman tankla- 
rı gelmiş, Haydarpaşa sokaklarını sarmıştı. Bir sabah uyan- 
dıklarında, Kadıköy yakınındaki bir banliyö olan Moda'nın 
sahil şeridinde, bir sürü çadır görmüşlerdi, sonradan anlaşıl- 
dı ki bunlar Alman kuvvetlerine destek amaçlı kurulan aske- 
ri çadırlardı. 


Stavro ikiye bölünmüş, bir taraftan sürekli Trakya'ya seyahat 
ederek işini yürütmeye çalışıyor, bir taraftan şehirdeki haya- 
tını kurmaya çalışıyordu. Yorgaki Kamburoğlu ise işleri Ça- 
talca”'dan takip ediyordu. İleri görüşlü bir iş adamı olan Stav- 
ro, Trakya'daki işlerini sürdürebilmeleri için Türk bir ortak 
edinmenin doğru olacağını düşündü. 


Takvimler 1916'yı gösterdiğinde, çocuklar Silivri'de oldukla- 
rından daha yaramaz olmaya başlamış Eudokia'yı iyice de- 
lirtmişlerdi. Bu durumdan kurtulmanın tek çaresinin çocuk- 
ları, özellikle büyük iki tanesi, Lambos ve Homer'i yatılı oku- 
la göndermek olduğuna kanaat getirdiler. Ancak çocukların 
asıl sorunlarının yurtlarını yani Silivri'yi özlemeleri olduğu 
anlaşılınca, başka bir çözüm yolu buldular. İki çocuk, o za- 
man halen Silivri'de yaşayan, henüz tehcir kararından etki- 
lenmemiş olan amcalarının yanına gönderildi. İki kardeş de- 
niz yoluyla Silivri'ye götürüldü. Ne var ki, bu çözüm yolu da 
işe yaramadı, Silivri Yunan askerlerinin eline geçmişti. Tür- 
kiye'de yaşayan Yunanlılar, kendi soydaşları olan Yunan as- 
kerlerini işgalci olarak görüyor, Yunan askerleri de onlara 
“vatan haini” muamelesi yapıyorlardı. Stavro, acelece çocuk- 
larını Kadıköy'e geri getirdi. 


Savaş devam ederken, ailenin en büyük oğlu Nicholas/ın izin 


a 


44 


Bir Kasaba Öyküsü 


için Kadıköy'deki eve gelmesi hayatlarına neşe katmıştı. 
Nicholas eve hediye olarak birkaç somun siyah ekmek ge- 
tirmişti, bu ekmekler ona “orduya hoş geldin” hediyesi ola- 
rak verilmişti. Savaşın ve kıtlığın hüküm sürdüğü o yıllarda, 
bu ekmekler büyük bir nimet olarak kabul ediliyordu. Oğul 
Nicholas, Türk ordusunda uzun süre subay olarak görev 
yaptı, Kurtuluş Savaşı'nda ve Çanakkale'de cephede, kendi 
soydaşları olan işgalci Yunanlılara karşı bir Türk vatandaşı 
olarak savaştı. Kaynaklarda Nicholas'ın kısa bir dönem, İs- 
met İnönü'ye Almanca dersi verdiğinden de bahsedilir. Di- 
ğer kardeşleri gibi Robert Koleji mezunu olan Nicholas, önce 
aynı okulda öğretmenlik yapmış, daha sonra orduya gönüllü 
olarak katılmıştı. 


Ağabeyi gibi kendisi de Robert Kolej'de okuyan Homer, bu 
okulda kendini keşfetmiş, atletizme olan ilgisi de bu yıllarda 
gelişmişti. Atletizm okulun müfredatında zorunlu bir dersti, 
ama Homer bununla yetinmemiş kendini bu dalda iyice ge- 
liştirmişti. Okul döneminde Homer'ın en büyük başarısı, bir 
İngiliz askerini yüksek atlamada yenmesiydi. Sonraları o ya- 
rışı anlatırken şöyle der; “İngiliz'in arkadaşlarının alkışları 
ve tezahüratları beni çok kışkırttı, yenme arzum arttı...” 
1927'de mezun olduğunda, atletizm dalında 26 madalyaya 
sahipti. 
Trakya'dan gelmiş bu çocuk, ilerleyen yıllarda da kendini 
çok güzel yetiştirdi, üniversite eğitimi için Hartford Thelogi- 
cal Seminary'ye kayıt oldu. Yunanlı bir Ortodoks olmasına 
rağmen, protestan eğitimini seçti. Robert Koleji'nde kazandı- 
ğı liderlik vasfı, hayatını kurmasına yardımcı oldu, üniversi- 
tede de yine büyük başarılara imza attı. 
Mutlu yıllar geçirdiği Hartford'dan döndükten sonra Ati- 
na'da Paleon Phaleson Dini Okulu'nda görev yaptı. 1931'de 
Türkiye'ye dönüş yaptı ama Amerika'da uzun yıllar yaşamış 
biri olarak, hayata bakış açısı değişmişti, Türkiye'deki eski 
hayatına uyum sağlamakta zorlandı. 
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Bölüm 12 


Çağın Sonu 


Silivri'den göç eden Kalçaoğlu ailesi artık dağılmıştı. Dört 
oğlan üniversite okumak için farklı ülkelere gitmiş ve bir da- 
ha Türkiye'ye dönmemişlerdi. Bir tek Homer, edindiği bu 
bilgi ve tecrübeleri ülkesine aktarma arzusuyla Türkiye'ye 
dönmeye karar vermişti. Homer, Amerika'daki eğitimini ta- 
mamlayıp ülkesine dönüş yaptıktan hemen sonra askere git- 
ti. Askerde şansı yaver gitti ve Sultan Ahmet Askeri Hasta- 
nesi'nde görevlendirildi. Buradaki işi üst düzey rütbelilere 
İngilizce dersi vermekti. 


O yıllarda Türkiye ve genç cumhuriyet günden güne geliş- 
mekteydi ve farklı alanda birçok yetişmiş insan gücüne ihti- 
yaç vardı. Homer İngilizce öğretmeni olarak hayatına devam 
etmekte karar kıldı. 


Türkiye değişiyor, yeni bir hayat inşa ediliyordu. Büyük ön- 
der Atatürk Cumhuriyet'i ilan etmiş kötü zamanlar geride 
kalmıştı. Homer da ülkesinde yaşanan bu değişikliğe, geli- 
şime yardım etmek için İstanbul'da çeşitli okullarda çalıştı, 


1900'lerin başındaki o karışık dönem bu yeni rejimle kapan- 
mıştı. Sanki bir çağın bitmesi gibi... Silivri'den gelen ailenin 
tarihinin bitmesi gibi... 
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Evelyn Lyle Hakkında 


1950'lerin başında gazeteci olarak gelen Evelyn Lyle Kalças 
Türkiye'de insanlardan çok etkilendi. Sayısız gezileri sayesinde 
Türkiye'nin özellikleri ve tarihi hakkında doğru bilgiler edindi. 
Gençlere ve yaşlılara İngilizce öğretti. İnsanları ülke genelin- 
deki farklı arkeolojik ve tarihi yerleri gezmeleri için teşvik etti 
ve toplumun farklı sosyal tabakalarından birçok kişiyle arka- 
daşlık kurdu. Türkiye'de bulunduğu yıllarda 10 kitap yayınla- 
yan Evelyn Lyle'in ilk kitabı 1966'da Londra'da basılan The 
Search For The Royal Road (Kral Yolu)'dur. 


Evelyn Lyle, 21 Mayıs 1907'de Avustralya'da okul müdürü 
Alexander ve ev hanımı Miranda Lyle çiftinin tek çocuğu ola- 
rak dünyaya geldi.(1) İngiltere kökenli olan ailesi yeni bir ha- 
yat ve iş kurabilmek için Avustralya'nın Victoria bölgesine yer- 
leşmişti. Evely'nin kişiliği ve sonraki hayatını etkileyecek olan 
karakteristik özellikleri çocukluğunun ve eğitiminin ilk yılla- 
rında şekillenmeye başladı. Tarihe, doğaya ve farklı kültürlere 
olana ilgisi daha küçük yaşlardayken fark edilen bir özelliğiy- 
di. 

Dokuz yaşındayken dönemin çocuk dergilerinde, yukarıda be- 
lirttiğimiz ilgi alanlarını içeren yazıları yayınlanmaya başla- 
dı.(2) Prestijli yayın organlarından The Leader'ın çocuk sayfa- 
sında yayınlanan kıta Avustralya'sındaki çiçek zenginliğine 
ilişkindi. Ödül alan bu yazısı sonrasında ülke çapında edindiği 
şöhret yerel bir gazetede haftada beş şilin karşılığında üç yıl 
boyunca yazarlık yapmasının kapısını açtı.(3) 


Avustralya ordusunda Japonca eğitmeni olarak görev aldı. 
Teğmen Evelyn Lyle savaş süresince tek kadın eğitmen olarak 
Avustralya Kadın Ordu Hizmetleri'nin bir üyesi olarak çalıştı. 
Savaş sırasında eğitmenlik görevinin yanında bir Avustralya 
toplama kampındaki Japon kadınlar ve çocuklar için tercüman 
olarak görev aldı. Savaşın sonuna kadar bu görevini sürdür- 
dü.(4) Savaşın bitmesinden sonra mesleği olarak gördüğü ga- 
zeteciliğe tekrar döndü. Artık düzenli olarak İngiltere, Fransa, 
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Yeni Zelanda'daki bazı gazetelerde yazıları yayınlanıyordu. 
Çok sevdiği annesini kaybetmesi uzak bir ülkeye yerleşmeye 
karar vermesine neden oldu. Bu kararı kendi kültürü ve coğ- 
rafyasının dışında yeni yerler tanıma ve keşfetme arzusu için 
bir fırsat oldu. Yaptığı araştırmalar sonrasında ellili yılların ba- 
şında hakkında en az kitap yazılan ve çok fazla bilgiye sahip 
olunmayan Türkiye'yi seçti. 


Ölümünden kısa bir süre önce kendisiyle yapılan bir röportaj- 
da Türkiye'yi seçişini şöyle ifade ediyordu:(5) “Türkiye Cum- 
huriyeti Osmanlılar döneminden kalma kitaplarla Avustral- 
ya'da anlatılıyordu. En yenisi yüz yıl önce yazılmış kitaplardı. 
Sonuçta, 1952 yılında kitap yazmak ve gazetecilik yapmak üze- 
re Atina üzerinden “Ankara” gemisi ile İstanbul'a geldim.” 


Yine ölümünden kısa bir süre önce çok yakın bir dostuna ver- 
miş olduğu kısa biyografisindeki bilgiler de bu doğrultaydı:(6) 
“Peki, neden Türkiye'ye geldin diye sorabilirsin. Bu büyüleyici 
ülke hakkında kitap yazmak bu sorunun cevabıdır. O günlerde 
ünlü Lord Kinross ve Freya Stark'ın yayınlarından önce özel- 
likle bayanların yazdığı Türkiye ile ilgili modern seyahat kitap- 
ları yoktu.” 


Üniversite yıllarında ve kendi coğrafyasında yaptığı ilk seya- 
hatlerden sonra ülkesindeki ve yurt dışındaki birçok dergiye 
gezi yazıları gönderen Evelyn Lyle için o güne kadar etkisi al- 
tında kaldığı Hint Okyanusu'ndaki Wreaks Adaları'ndan son- 
ra Anadolu coğrafyası kendi ifadesiyle yeni keşiflere açık zen- 
gin bir araştırma sahasıydı. 


Evelyn Lyle 1952 yılında bu düşüncelerle Türkiye'ye geldi. 
Anadolu coğrafyasına yaptığı ilk seyahati Ankara üzerinden 
trenle gittiği Erzurum'du. Çok zor geçen tren yolculuğu sonra- 
sında Erzurum'u gezme fırsatı bulamadan çiçek hasatlığına 
yakalandı. Erzurum'da bir otel odasında zorlu koşullarda has- 
ta olarak geçirdiği on günlük zorunlu ikametinden İngilte- 
re'nin Trabzon konsolosluğu sayesinde kurtuldu. Tekrar İs- 
tanbul'a döndü. 
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Evelyn Lyle, İstanbul'da tanınmış Trakyalı bir Rum ailenin oğ- 
lu olan, Robert Kolej'li İngilizce öğretmeni Homer Kalças'la ta- 
nıştı.(7) Kalças o yıllarda Sultanahmet'teki YMCA merkezinde, 
İstanbul'a yeni gelen yabancıların sorunlarını çözmeye çalışan 
bir yöneticiydi. Evelyn Lyle kısa bir süre sonra Homer Kal- 
ças'la 21 Ağustos 1954'te evlendi. 


Robert Kolej'de ilk tenis kortunun yapılmasına öncülük eden, 
otuz yıl Saint Joseph'te, YMCA'da ve birçok okulda İngilizce 
öğretmenliği yapan, sayısız madalya sahibi atlet eşi Homer'in 
yardımıyla Cihangir'deki YMCA'da kadınlara İngilizce dersi- 
vermeye başladı. Daha sonrasında birçok yabancı gazeteye 
Türkiye üzerine yazılar yazdı. 


Artık, çift pasaportlu Türk vatandaşı Evelyn Lyle Kalças, 1962- 
1982 yılları arasında Türkiye'de mavi basın kartıyla çalışan 
birkaç yabancı gazeteciden biriydi. İstanbul'da Türk Amerikan 
Birliği tarafından kurulan Tarih Topluluğu'nun ilk başkanlık 
görevini bu yıllarda yaptı. 1950'lerin başında gazeteci olarak 
geldiği Türkiye'de insanlardan çok etkilendi. Türkiye'deki ilk 
iki yılından sonra tek başına Ortadoğu ülkelerini gezdi. Bu sa- 
yısız gezileri sayesinde Türkiye'nin özellikleri ve tarihi hak- 
kında doğru bilgiler edindi. Gençlere ve yaşlılara İngilizce öğ- 
retti. İnsanları ülke genelindeki farklı arkeolojik ve tarihi yerle- 
ri gezmeleri için teşvik etti ve toplumun farklı sosyal tabakala- 
rından birçok kişiyle arkadaşlık kurdu. 


Anadolu'ya ve özellikle Ege Bölgesi'ne yaptığı sayısız ziyaret- 
lerde edindiği izlenimleri önce gazetelerde, sonra da kitap ola- 
rak yayınladı. Evelyn Lyle Kalças'ın ilk kitabı 1966 yılında 
Londra'da basılan The Search For The Royal Road(8) adlı ça- 
lışmasıdır. Büyük ilgi gören bu kitabında hem arkeolojik bilgi- 
lere hem de yakından tanıdığı Anadolu insanı üzerine izlenim- 
lere yer verdi.(9) Hâlâ alanında ilk olma özelliğini koruyan ki- 
tap, Pers krallarının kullandığı, Türkiye'nin doğusunda geçen 
ve körfezde son bulan Kral Yolu'nu anlatmaktadır. Kalças, ki- 
tabında Kral Yolu'nun tam ve doğru rotası hakkında farklı gö- 
rüşleri olduğunu belirtmektedir. Kendisi araştırmalarında 
hm 
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mümkün olan en doğru rotayı izleyerek yolun 1.800 millik 
kısmı üzerinde çalışmıştır.(10) 


Evelyn ve eşi Homer Kalças bu kitabın yayınlanmasından kısa 
bir süre sonra İzmir'e yerleştiler. Bu ani kararın alınmasında 
eşi Homer'in bozulan sağlık sorunları etkili oldu.(11) Burada 
da İngilizce dersleri verdi. Ege Üniversitesi Biyoloji Bölü- 
mü'nde ilgi duyduğu botanik konusunda araştırmalar yaptı. 
Evelyn Lyle Kalças İzmir'de, Ege'nin zengin bitki örtüsü ve in- 
sanıyla kaynaşarak araştırmalar yaptı. İkinci kitabını İzmir'i ve 
Ege Bölgesi'ni gezip tanıdıktan kısa bir süre sonra yayınladı. 
1969 yılında İstanbul'da yayınlanan kitabı A Turkish Odys- 
sey(12) başlığını taşıyordu. Bu kitap Türkiye'nin Batı Anadolu 
ve Ege Bölgesi'ni anlatıyordu. Kısa bir süre sonra da üçüncü 
kitabı olan Food From The Fields, Edible Wild Plants of Ae- 
gean, Turkey”i(13) yayınladı. Yine alanında ilk olma özelliğini 
taşıyan bu kitapta Ege Bölgesi'ndeki pazarlarda ve özellikle de 
Bodrum pazarında satılan ve yenen bitkileri tanıttı. Bu bitkileri 
tanımak Güney Yarımküre'den gelen Evelyn Lyle için şaşırtıcı 
bir hayat tecrübesi gibiydi.(14) 


İzmir'in sahip olduğu tarihsel zenginliğine ilişkin de araştırma- 
lar yapan Evelyn Lyle Kalças, uzun yıllar yaşadığı Bornova'da 
tanıdığı Levanten ailelerden aldığı bilgilerle günümüzde artık 
sayısı yok denecek kadar azalmış olan Levanten evlerinin ve 
köşklerinin tarihlerini içlerinde yaşayan ailelerin hikâyeleriyle 
birlikte kaleme aldı. İzmir'de kaleme aldığı ve birkaç baskı ya- 
pan dördüncü kitabı Gateways To The Past Houses And Gar- 
dens Of Old Bornova(17) başlığını taşıyordu. Yine 


İzmir'de bulunduğu günlerde özellikle yurt dışından gelen 
yabancı turist gruplarıyla Türkiye'nin tarihi ve turistik yerleri- 
ni tanıtan gezilere çıktı. Bu, gezilerde çok eksikliğini duyduğu 
iki rehber kitabı yazmasına neden oldu. Bu doğrultuda yayın- 
ladığı beşinci ve altıncı kitapları yine birçok baskı yapan Mini 
Tours Near İstanbul(18) ve İzmir Roundabout(19) başlıklarını 
taşımaktaydı. Breakfast at Asia Lunch in Europe(20) ismini ta- 
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şıyan ve 1977 yılında İstanbul'da yayınlanan yedinci kitabı da 
İstanbul'un kültürel zenginliğini tanıtmayı amaçlıyordu. 

Ege Bölgesi üzerine yaptığı çalışmalarda ilk defa gördüğü ve 
büyük bir tutkuyla bağlandığı ve hayatında ölünceye kadar 
önemli bir yer edinen Bodrum'la İzmir'de bulunduğu yıllarda 
tanıştı. Kısa bir süreliğine de olsa yaşadığı Bodrum'a ilişkin bir 
kitap yazdı. Resim ve gravürlerini kendisinin çizdiği sekizinci 
kitabı Bodrum Castles And Its Knights(21) başlığını taşıyor ve 
Bodrum şövalyelerin anlatıyordu. 


Belki de Evelyn için en anlamlı kitabı 1990 yılında İz- 
mir'deyken kaybettiği çok sevdiği eşi Homer Kalçası'ın ha- 
yatını anlatan dokuzuncu kitabı The Silivri Saga'ydı.(22) 
Belgesel nitelikteki kitap eşinin ailesinin tarihiyle birlikte 
yakın dönem Trakya tarihinin önemli olaylarını kesitler ha- 
linde okuyucuya farklı bir üslupta anlatıyordu. 


Hasta yatağında kaleme aldığı onuncu ve son kitabı ise destan- 
sı bir başlığı taşıyordu: My Island Odyssey(23), Evelyn Lyle 
Kalças'ın, Antarktika'dan Hint Okyanusu ve Pasifik'e kadar 
dünya denizlerinde gezdiği yirmi bir olağanüstü adaya iliş- 
kindi. 

Bu çalışmaları birçok ülkede ve farklı kuruluşlar tarafından 
övgüye değer bulunarak ödüllendirildi. 1997 yılında kendisine 
Uluslararası Kadınlar Dayanışma Derneği tarafından Asrın 
Kadını ödülü verildi. Ölümünden kısa bir süre önce verilen bu 
ödülü Ümran Baradan”ın elinden aldı. 


Evelyn Lyle Kalças 1990 yılında İzmir'de eşini kaybettikten 
sonra ilerleyen yaşının da etkisiyle ciddi sağlık sorunları yaşa- 
maya başladı. 1994 yılında görme yeteneğini büyük ölçüde 
kaybetti. Bu süre içinde İzmir'deki yakın Levanten dostlarının 
büyük yardımını gördü. Sağlık sorunlarının artması üzerine 
1996 yılında yakın dostlarının da yardımıyla İstanbul'daki 
Fransız Fakirhanesi'ne yerleştirildi.(26) Hayatının son iki sene- 
sini geçirdiği Fransız Fakirhanesi'nde 26 Aralık 1998 yılında 
vefat etti.(27) İzmir Karabağlar'da Ortodoks Mezarlığı'nda bu- 


lunan çok sevdiği eşinin yanına gömüldü. 
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Son bölümün Dipnotları 


1: Evelyn Lyle Kalças hakkındaki biyografik bilgiler büyük ölçüde onu 
tanıyanlarla son on yılda çoğu yüz yüze yapılan ikili görüşmelerden 
elde edilen bilgiler doğrultusunda oluşturulmuştur. Bu doğrultuda 1s- 
tanbul”'daki Fransız Fakirhanesi yetkililerine, Avustralya'daki akraba- 
larına ulaşmamı sağlayan Avustralya Büyükelçiliği yetkililerine teşek- 
kür ederim. Yine bu çalışmanın çeşitli aşamalarında yardımlarını gör- 
düğüm Beth Kelly, Gamze Vural, Leyla İsmier, Anje Korur, Emily Si- 
mith, Gülsema Dalgıç, Geoffrey Evans, İngrid Uğurlu ve Paula Somer- 
san'a teşekkür borçluyum. 


2: Avustralya'da yaşayan kuzeni Beth Kelly'den çeşitli tarihlerde alınan 
yazılı ve sözlü bilgilerden. 


3: Kerem Saltuk, “Uzakta Bir Ülkeyi Sevmek”, Yeni Yüzyıl, 23 Mart 
1997. 


4: Ölümünden sonra yayınlanan kısa bir hayat hikâyesi için bkz, He- 
rald Sun, 28 Ocak 1999. 


5: Leyla İsmier, “Türkiye'yi Sevdi, Gezdi, Yazdı”, Bumed, Sayı: 126, 
Bahar 1997, s. 56-60. 


6: Kendisinin kaleme aldığı tarihsiz biyografisi bir sayfadan oluşmak- 
tadır. 


7: Evelyn Lyle büyük bir tutkuyla sevdiği eşinin ve ailesinin hayatını 
ölümünden kısa bir süre önce kitaplaştırdı. Bkz., Evelyn Lyle Kalças Si- 
livri Saga, İstanbul 1997. 


8: Evelyn Lyle Kalças,Ihe Search For The Royal Road, Londra 1966. 
9: The Age, 26 Mart 1966. 

10: The Age,29 Ocak 1966. 

11: Saltuk, age. 


12: Evelyn Lyle Kalças, A Turkish Odyssey, Journey Into Spring, İstan- 
bul 1969. 


13: Evelyn Lyle Kalças, Food FromThe Fields, İzmir 1970. 
14: Kalças, age, 5.7. 
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15: Evelyn Lyle Kalças, "İzmir 250 Years Ago: A Famous Botanical 
Garden” Garden History, cilt. 6. no: 2, yaz, 1978, 26-28. 


16: Bu bilgiler için Ege Üniversitesi Fen Fakültesi öğretim üyesi Prof. 
Dr. Özcan Seçmen'e teşekkür ederim. 


17: Evelyn Lyle Kalças, Gateways To The Past Houses And Gardens Of 
Old Bornova, İzmir 1971. Bu kitabın tam bir çevirisi Bornova tarihini 
anlatan bir kitap içinde yayınlandı. Bkz., Hasan Arıca, Bornova Köşkle- 
ri, Gezginler ve Anılar, İzmir 2003, S. 48-174. 


18: Evelyn Lyle Kalças, Betsy Harbell, Mini Tours Near İstanbul, İstan- 
bul 1975. 


19: Evelyn Lyle Kalças, İzmir Roundabout, İzmir 1989, 
20: Evelyn Lyle Kalças, Breakfast In Asia, Lunch İn Europe, İzmir 1977. 


21: Evelyn Lyle Kalças, Bodrum Castle And Its Knights, İzmir 1989. 
Ayrıca bkz., Ahmet Mehmetefendioğlu, “Amatör Bir Bodrum Araştır- 
macısı: Evelyn L. Kalcas ve Bodrum Hakkındaki 


Çalışmaları”, 2. ULUSLARARASI BODRUM SEMPOZYUMU'na (9-12 
Mayıs 2011) sunulan yayınlanmamış bildiri. 


22: Evelyn Lyle Kalças Silivri Saga, İstanbul 1997. 
23: Eveleyn Lyle Kalças, My Island Odyssey, İstanbul 1998. 


24: Evelyn Lyle Kalças,”The tulip at home,” Turkish Daily News, 3 
Temmuz 1991. 


25: Evelyn Lyle Kalças,“Blooms for beauty and saffron,” The Age, 1 
Mart 1988. 


26: Berna Bridge, “ Avustralyalı Evelyn'in İzmir'e Veda Edişi”, Yeni 
Asır, 22 Nisan 1996. 


27: Yaşar Aksoy,” Toprağın Bol Olsun Evelyn”, Yeni Asır, Ocak 1999. 
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Homer Kalças ABD'ye göç ettikten sonra 
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Kalças konağının içindeki merdivenler 
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Kalças konağının restore edilmiş hali 


